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2 Art of the Manichaean Scribe
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Invocation of the Hearers
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VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts
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Art of the Manichaean Scribe
M1 S1 (i)

e A e nake 1/

A —1kAa ac t“.tu\'\ 2/
SOOI Art aeh ARA A< 3/
SHORSA R (rRaks0s 4/

A ARALATNE At 1D < 5/
AUBAS USRest U3AT 6/
1At Aaeia a7/
(HATASL A Jnodhae 8/
XN nlui\.t.% i 9/
—aQn _AceoQas 10/

< 0\5;«\:1 mmt\ﬂ\a 11/
At tat (el el 12/
Jvaka (it Aaeia 13/
SHANAA (At o 14/
wAnt pf A Jrme 15/
038AY A aakntaiatos 16/
L.VNY ROV VN " S W/
Art 00 <A (edafyac 18/
ARt (86 et Qe 19/
Ket2ad (b (At 20/

18k tetten s 21/

(omb A wedab 22/
-‘2"'\"‘ _\3@\5\"\& 23/
(Xa2AA A (waemes 24/
ORI R KA (rtantza wase 25/
sy Jnbab Lo 26/
tetotage st & 5{\%«% 27/
w52 <At st ke 28/
ALY i WQas 29/
Ut st tesfnodnee 30/
M\iﬂ @ Auwsns 31/
\\\Qnﬂ\'\l; Ut (w3t 32/
W=D A\O\ wean 33/
__\Ae seanihed o 34/
1A\t Qatieas WaQes 35/
1A tabes w8 36/
_&_ﬁi@aﬂxx\ug AN 37/
1R D0 Al a8\ 38/




VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

1/ drwstyy "wd "by(-)

2/ wzyyndyy dw prh w
3/ dw prwxyy 'w ‘ymys'n
4/ shry’r'n xwd'y'n

5/ pd sr 'w z'd’nfrwx(-)
6/ dwm hn’'m b'myw

7/ ‘y prystgrwsn

8/ nyws’'g 'y hwrw'n

9/ "y tngryyd’ xwt

10/ bwlmys 'lp

11/ bylg’h "wyywr

12/ xny’ 'n dstwr ‘y

13/ prystg'n prwr’'g

14/ ‘y’'rdw'np'k'n
15/°b’g twxm "wd

16/ shry’ryy ‘y xwys$

17/ wyspwhr’'n wys(-)
18/ dwxt’'n pd sr 'w

19/ yltwz b’y tgyn ‘wg’
20/ pyrwz tgyn xs'r

21/ tgyn wzrg'n tgyn
22/tt’r 'p’ tqyn

23/ jyryft tkyn nywtkyn
24/ ‘ymy§’n wyspwhrn
25/ hm xwd’y’'n pdxsrwd
26/ sPy twtwy cyq

27/ twtwy W hm cygs'n
28/ tyr'’k’'n "'wd hm

29/ ‘ylwg’syy k’dws

30/ nyws’gbyd hn’'m

31/ b’'myw ‘y prystg(-)
32/ rwsn hm ‘ylwg’st (sic)
33/ 'wytyr wg’ s’bcy

34/ my’'trk’n "wg’

35/ bylyg kwngwls ngwn
36/ wg’ b’twr s'ngwn
37/ wg’ fymy’trx’n

38/ wg’ nyjwk s'ngwn

M1S1i

1. <May they send> health and invio-
lateness, the twoglories and
the two blisses to these our
rulers, the lords,
5. first of all to the most blessed of all men born,
to the radiantlimb
of the Envoy of Light,
to the pious Hearer
the one who from the Moon God
10. received his majesty, the brave (Tu. alp)
wise (Tu. bilgd) Uygur
kaghan, the ruling prince
of the apostles, the patron saint of
the true, the pure ones (i.e. the Elect),
15. and also to his successors and
to his realm
the princes and
princesses, first of all to the
Yultuzbay, to the Prince Ugi
20. P&roz [« victorious™] , the Prince Qasar,
the Prince Wuzurgan [“great ones™],
the Prince Tatar Apa,
the Prince Zirift [“wisdom”], the Prince New [“bravery™],
to these princes,
25. and to the lords, the mighty ones (see line 40)
SaPay Tutug, Cig
Totoy {= Chin. dudu §#¢}, also to the Cigs (pl.),
the Tirdks, and also
to the 11-Ugisi Kad{i§ [“holy™]
30. Master of the Hearers, the limb,
the radiant one, of the Envoy
of Light, and also tho the 11-Ugisi (pl.):
Otir Ugé, Sabci
Maya [or Baya] Tarqan Ugi,
35. Bilig Kiingiil Sangun [“General” <Chin. jangjun # %]
Ugi, Batur Sangun

Ugé, Tai Maya Tarqan
Ugi, Nizilk Sangun



Art of the Manichaean Scribe
M1 S1 (ii)

o an 1/(39)
(REARIUIN <A (rtenzad 2/(40)
(rtrtodant anika & 3/(41)
WAantant a2 wone woey 4/(42)
wwrttasA & tenaee 5/(43)
(AR settantd At 6/(44)

s danien vost can * 7/(45)
Aaneam S anzad 8/(46)
Wit Aa (WD 9/(47)
rwones nanneads 10/(48)
\nQkab aumes o 11/(49)
A (Aatntta wan 12/(50)
« (e Sosaas wase 13/(51)
OretRetss s 14/(52)
AAskeeg \Qumiee 15/(53)
wastcan ® 0 akab 16/(54)
wrzad adan genran 17/(55)
et 38k 18/(56)
wamanh famweia 19/(57)
vadnaes s th 20/(58)
Qannigian adean 21/(59)
seanibaab & ruonsa 22/(60)
{Ananl tay Qbiay 23/(61)
Qeesar 18 24/(62)
Qs cevoaea 25/(63)
vtk Aletan 26/(64)
setban agtaacas 27/(65)
Apfaes fnn Ay 28/(66)
saceas agtaatas 29/(67)
Cras_avsaslwanasd 30/(68)
Seted ruo A 29/(69)
A= wwai aaak 30/(70)
WM ananns wees kage 31/(71)
AR AN st s 32/(72)
3{\33- cewoabrena 33/(73)
sanwale ey 34/(74)

S eoonn sz 35/(75)
Neanuaie wsabaiQ 36/(76)




VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

39/°wg’ ‘ymy$'n

40/ xwd’y’'n pdxsr'wnd<’>n

41/ W pr'y 'wys’’n
42/ kymn’'mny 'y’st
43/ zyw’'nd W wnyr nd
44/°w j’yd’n ‘'myn
45/ °° *wd hm pnzkndyy
46/ xwd’y bg qwnkyy
47/ £'ys'ngwn syrtws
48/ yg'n'p  nyws'g
49/ ‘y b'myw twrlwg
50/ 'p’ s’nszp’c’'g

51/ hmnyws’g'nd

52/ m8§yy'nmh'r’c

53/ 'rqlg zZ’rywd

54/ twrk °° ° "wd hm
55/ cyn’nckndyy xwd’y
56/ t'pyly s’ngwn

57/ wgSym'x t pmys$
58/ trx’'n ‘ysyq

59/ 'yngyy ‘ycr’kyy
60/ wnwm’x twntrx’'n
61/ kwrtl’ cwr twswz
62/ ygl'xr ‘yn’l

63/ wnwsyr “'ml

64/ 'wrmgw yr'm‘ys
65/ ‘yzn'cw pwty'n
66/ g'w p'x ‘ysyy

67/ ‘yzn'cw ‘yndwn
68/ 08 pt yySw ‘wrz
69/ swmk m’xy ' n

70/ twp’ fwsyy bgr'k

71/ cwr bndk “spstyy (or “spste+)

72/ 'wd hm "kwcyk
73/ syrtwsyy yoowy
74/ cwr nyws’'q

75/ trx’n k’Syx8yd

76/ lyfwtwsy ngwskpt

M1 S1ii

Ugi, to these
40. lords, the mighty ones.
And further to those
whose names have not been metioned by me,
may they live and flourish
in eternity, amen!
45. And also the lord of Panzkan®é1 [‘Panjikand’],
Lord Beg Kunki
Tai Sangun (Chin. X ¥ %) Sirtus
Yagan Apa, the Hearer,
of the radiant kind (= Tu. tirliig)
50. Apa Sansiz Bacak,
in addition the auditors:
Mistyan Maharaj
Arklig Zaryud
Tiirk. And also
55. to the lords of Cinan¢kand [“Chinese town”]
Tapiyliy Sangun [“General”’]
Wiyasemax [“Happy moon” ?] Tapmis
Tarqan, Isiy
Ingi I¢réki
60. Wanomax [“Moon of victory”?] Tontarqan,
Kiirtld Cor Tusuz
Yaglaqar Inal
Wanoser [“Lord of victory”] Amal
Orungu Yaramis
65. Iznacu Putyan
I'av Paq Isig
Iznacu Indun
Aasapat Yi$0 ‘warz [“Jesu power”]
Swmk (?) Maxyan [“Moon grace’?]
70. Tupa Fust [= Chin. fushi &|4¢] Bagrak
Cor Bindik Aspast
Also Akugik [i.e. of Kuéa]
Sirtus [title] Yiduy
Cor, Niyo3ag [i.e. Hearer]
75. Tarqan, Kas€ X§&€0 [ = the lord of Kas]
Lifutusi Niydsagbad [Leader of the Hearers]



Art of the Manichaean Scribe
M1 S1 (iii)

A 3\G3 (yenara 1/(77)

gt euzad SenQael 2/(78)
ALY Aq'(é;;—a AL ERIN 3/(79)
Ayt 1etQ Qanaid 4/(80)
e (RAsny (rensus 5/(81)
vyt \'«\\\m-ié\a 6/(82)

(LN EIEY }*n&sﬁn«ﬁo@ 7/(83)
St h euoeas usbal 8/(84)

o) (nd S nanad 9/(85)
oA _ s Neos Aeiva 10/(86)
bram i AL (kA 11/(87)
ot f et st tAat ** 12/(88)
swanigtan anbad 13/(89)
aodarthsad vsaxsben 14/(90)
W wasand weean 15/(91)
vomanb Whaan et 16/(92)
uSeA gt qwi\& A\ 17/(93)
Sretb cosnAsaQan 18/(94)
AR wavsai 19/(95)
Setes_Awsas kagraaa 20/(96)
Qrean osedab Saane 21/(97)
uast & s tbans b 22/(98)
annuais eeabaa 23/(99)
XL (a0 § Ak 24/(100)
Aek Agteagas kg 25/(101)
—Anrana babQas (e 26/(102)
F03nQ onQ s aaQ 27/(103)
smstedm A K 28/(104)
\\das»_ﬁ ual.dbﬁsg 29/(105)
Ak (ad2nn sana 30/(106)
SR AwRA saadenn 29/(107)
URstege S rAsiat $RAnQ 30/(108)
ieax a8k s ne 31/(109)
— AerkAgAn *t ombA 32/(110)
sl anaas ankad 33/(111)
Lanosaie idmnnsana 34/(112)
QanRadene edxa 35/(113)




VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

77/ prw’'nc jByw

78/ lywl'ng xwm'r cwr
79/ yyswwrz byyryj “wd
80/ xr'kwl 1" cwr
81/mh’y’'n k’yfrn d¢’(-)
82/ pt fryStwrz cpy$

83/ tswsyl'ng Symgwn
84/ ywtm nwym’x xz'n
85/ jw’nk byy jw’'n dyn
86/ 1’5 §*6k wysy(-)
87/ frn Byyfin byybyrt
88/ °° "wd hm 'rkecyq
89/ xwt’'w ‘ycr'qyy

90/ “ytmys jymt’ySy

91/ 'wyywr t pmys lyt
92/ Byr "wyywr t' pms$
93/ yPyw tyrmyy cpys
94/ wlwgfwsy t'ng(-)
95/ fwsyy I'fwsyh

96/ "wnecwr yySw'y'n
97/ ’sg twlys yn'l

98/ tmg’'ntrx’'n W hm
99/ stwy'n ngws kpt
100/ rywxSy n by mnwrz
101/ cwr ‘yzn’cw ryj
102/ y’'n ‘yltwtyw ncyk
103/ lywk I't’ 1'jyh

104/ m’xfrn b8yhq

105/ tylm’cyy xwtp'yn
106/ p’wk p'nxw’n tsw
107/ p'nxw'n p’'tk {p'wk} bwy
108/ I'frn zyrmw 'k y’hm
109/ y’xyy twyrk cwngwy
110/ ftq °° "wewreyk
111/ xwt'w ‘ysygtrx'n
112/ syn” 'my’ ngwskpt
113/ yry'n “"njyrkyy

M1 S1 iii

Parwan¢ ZaPyu [ = the Yabgu of Parvan]
Liulang Xumar Cor,
Y80 ‘warz [“Jesu power” ?] Bayeréz [“God’s will”] and
80 Qarakul La Cor,
Mahayan, Kayfarn [“King’s splendour”], Aaca-
pat, Fréstwarz [“Angel power”] (Vjap'l'§ [“General”]
Zhu Silang Symgwn [Chin. title? / Symeon?]
[N'otam Nawe-max [“New moon”] Xazan
85. Zwanak Bayezwan [“God’s life”], A&n-
frad Sadak [“Glad in promoting the faith”] Wiyase-
farn [“Splendour of joys”], Bayefarn [“God’s splendour”],
Bayepirt [“God finds...”].
Also the castle lord I¢riki
90. Itmi§ Zim-tai-8i
Uygur Tapmis Lit-
pir, Uygur Tapmis
Yapyu Tyrmyy (?) Capis,
Ulugfusi, Tang-
95. fusi, La-fusi,
Oncor Yis$0 yan [“Favour of Jesus”]
’Asag Tulis Yinal
Tamgan Tarqan; as well as these:
Satuyan [“Favour of a hundred”] Niyosagbad [“Hearer”],
100. RéwaxsSyan [“Light’s grace”] Byamanwarz
Cor Iznacu Réz-
yan [“Will and grace”] Eltutyuwancik
Liuk Lata, Lazih,
Maxfarn [“Moon splendour”] the doctor,
105. the interpreter (Turk. tilmaci) Qutpayan,
Pawak [Pavak?] Panxuan, Tsu (= Zhu?)
Panxuan, Parak Boy
Lafarn [? -splendour”], Zernwak [“golden voice”] Yahm
Yaxe Toyrak [“the Tocharian™], Cungui
110. Fattaq. The Ugiir¢ik
Lord Isig Tarqan
Sin Amya [Senamaha?] Niyosagbad [Hearer]
Yaryan Anzirk (?)
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Art of the Manichaean Scribe
M1 S2 (i)

anQenn seae 1/(114)

s nneaad caota 2/(115)
RAsud 8 nrenan (14 3/(116)
woatn neab baca L 4/(117)
Rt (getosass kage 5/(118)
atrao al (RAvsd 6/(119)
St ka2 aQne ke aky, 7/(120)
:m-u.«&% (Q\.&J\mn 8/(121)
1Rt DanA SenDanna 9/(122)
wetd Q0 (ramats 10/(123)
w3t tAet *° kAt Qenra 11/(124)
eaginodnas saag 12/(125)
nytead nQas sacand 13/(126)
Oretbaranaaie 14/(127)
a32ad 2 Qun sateab 15/(128)
Crtet and2 A abasa 16/(129)
Wt R AT aandea’ 17/(130)
wortiekA aendead 18/(131)

}%a \\\w IEILYYIXN 19/(132)
RN_\_\A.C\DL\:(\ cewser 20/(133)
TN \\a um\&é 21/(134)
(O\\A__ﬂ Sﬂ [ L {3 A1 LN, &OA 22/(135)
$AQab ¢z § albasa 23/(136)
g ends ssamtalan 24/(137)
(8 wNaad wnlietA 25/(138)
ALDa AdAa _Aadcena 26/(139)
Orenebaranosaie 27/(140)
avdes usriasa Ak 28/(141)

3 SPES nmSg\ usats 29/(142)

m fax (romde] 30/(143)

A Oatisden e 3 1/(144)
et otet Abetd wonts 32/(145)
Ortantusesa vsal 33/(146)

Ketas watiieasa 34/(147)
reeardfi AN varciacy 35/(148)
e (abnd teuge 2283 36/(149)
Nas (abad vsus 37/(150)
B0 (e ANRE by 38/(151)



V1. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts 11

114/ nwyy'n “'nl’'w

115/ wySyy xwnz 'k nwy(-)
116/ frn ws’k wySyfin
117/ By’ nwt twnk whmn
118/ cwr bys’c dbyr

119/ tysfn dpyr $p'r’

120/ xr’cwr “lpcwr ‘ty
121/ yysw zyn tlwn'p’
122/ p’ws’'ng w’syndn
123/ B'my n slyx'm

124/ gqwylewr °° "wd hm
125/ znyn nyws$’gc’'n’n
126/ twyzwn bylk’ xwncwy
127/ nyws’qpt'nc

128/ twzwn sylyk xwnjwy
129/ gwtyy xwnjwy "'t
130/ xwnjwyy dwxs$’z’d
131/ xwnjwyy frypf’'m
132/ xwnewy °° mngyy by
133/ ‘'ySyy y’ gcwx yysw
134/ xByk “ySyy Byy 8’y
135/ xwt ‘ySyy xwt X twn
136/ gwtlwx qyz twlwn
137/ "wdwzmys yg nxwnjwy
138/ frnf’m xwsnd xPz
139/ sndws syw syw

140/ nyws’qpt’ 'nc

141/ ryj wnwp'm yysSw(-)
142/ B'm wysyy B'm

143/ ryjqrc mnk byy(-)
144/ by ‘yjn'm wrtn(-)
145/ p'm x'twn "z’d(-)
146/ 'm q’$'nc

147/ wnwncf 'm yp'r(-)
148/ yzn'm dwyt'n$’h
149/ rtnk ym’r X’ twn “yt(-)
150/ mys x’twn bwon

151/ x’twn zrywnc j'smn

M1 S2 (i)

Naweyan [“New proof of grace”] Anlau
115. WiyaSexiinzak Nawe-farn [“New splendour”],
Wisak, WiyaSefarn, [“Splendour of joys”]
Bay-anut Tinak, Wahman
Cor, the doctor, scribe
Tisfarn, the scribe Spara
120. Qaracor, Alpcor, and
Y80 ‘zén [“Jesu weapon” (?)] Tolunapa,
Pausang Waséndan
Bamyan Salixam
Kiil¢or. And also
125. the women, the female “hearers”:
Tiiziin Bilga [“the noble, wise”] Qunzui [“princess”],
the leader of the female hearers;
Tuzun Silik Qunzui [the noble pure princess];
Quti Qunzui [princess “his good fortune * ?]; At
130. Qunzui [princess]; Dux§-azad
Qunzui; Frifam [“Light of love”]
Qunzui: Méngi Bag
YSy; Yagcuq (Jakob?) Yiso*
QPik Ysy; Baye Aay
135. Qut Y8y; Qut Qatun,
Qutluy Qiz Tolun
Uduzmis Yégin-Qunzui,
Farnpam [“Radiance of splendour”] Xusand Xbz(?)
Sandds Siu Siu,
140. the leader of the female hearers;
R&z Vanopam [“Will - light of victory”], Yi§5-
am [“Jesu radiance”]; Wiyasefam [“Radiance of joys”],
R&Zkar¢ Manak Bi1-
b1 EZnBam [“Radiance of dignities” (?)]; Vartan-
145. wam [“Radiance of the vehicle”] Qatun, Azad-
wam [“Noble radiance”]; Kasanc
WanoncPam [“Radiance of Vanant”]; Yipar-
I"aznfam [“Radiant Treasure”]; Auydansah [“Q. of the daughters™]
Ratnak Y (i)mar Qatun; It-
150. mi$ Qatun; Bodan [“Perfume”]

Qatun; Zaryon¢ Jasmin [“Golden jasmine”]
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Art of the Manichaean Scribe
M1 S2 (ii)

srtwsemen sabad 1/(152)
Srentatase el osnas 2/(153)
SeaRtA A (mkters 3/(154)
Letatay et (et 4/(155)

e DaiA (ne &t <a 5/(156)
Art 13 e ertena <a A 6/(157)
(AR sax3nt sezantd 7/(158)
etz A 8/(159)

P etna ' 14/(160)

g (A gt san 15/(161)
*Qo\'(ﬂ (W 16/(162)
&t gae ** quaas 17/(163)
1 wna18/(164)
SeRelRan cal\antsn 19/(165)
Rt v e 20/(166)

Ot 4 —ann p 21/(167)

WUD . (usarsatsin 22/(168)
Tedaxth kA os 23/(169)
um (e Waneae 1y 24/(170)
Otet 8 e Jmne 25/(171)
Sed\raag (gad An 26/(172)
LHOIAR (Rt e 27/(173)
Waaeas LRI O 28/(174)
(euska ta Mosese 29/(175)
el garitasec e 30/(176)
s s a2 w30 31/(177)

** Mosese faages 32/(178)
AL UYL AR tant 33/(179)
WA 63 Aaeken 34/(180)
saten tas a2 35/(181)

<t vme\osese 36/(182)
AL 63 getown 37/(183)
NMatianen Alancia o 38/(184)



V1. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts 13

152/ x’twn ‘ymy$'n

153/ nyws§’g’n hwrw'n’'n
154/ br’dr'n w xw ryyn
155/ myh'n "wd kyh'n
156/ pd tn W gy’'n prstg’'n
157/ wxdp'y'ndd’ 'w
158/j’yd’'n 'myn 'myn
159/ "'wh bwyndyh

{Five lines left blank}

160/ {s.1} "br s't ‘M(-)
161/ PPNI "c bwn z'y(-)
162/ 8n 'y prystg

163/ rwsn °° nwn “br

164/ s’t  {left blank} Kk’
165/ "hr'pt pd kyrdg'ryy
166/ "wd ‘brs’r

167/ MPPPII ‘¢

168/ "hr'mysn ‘y mry

169/ §’d(-)' wrmyzd whyg'r
170/ k’ nwyst ‘yn mhr(-)
171/ n’'mg ‘y pwr ‘c

172/ sxwn’n zyndg'n

173/ ’wd mhr’'n xw$'n

174/ °° {s.2} dbyr kys nwyst
175/ nbystn pd prm’'n

176/ ‘y dynsthng'n

177/ "w$ ny tw'n bwd

178/ hnzptn nbystn °°

179/ 'yd r'y cys ny

180/ "yryst § 'w'm

181/ ny bwd 'ndq

182/ nbyst yq cnd

183/ mhr'n § ‘spwr

184/ ny prz’pt {s.3} W 'n’przptg

M1 S2ii

Qatun (i.e. Lady): these
pious hearers,
brothers and sisters,
155. great and small,
in body and soul may the angels
themselves protect them unto
eternity! Amen, Amen!
So let it be!
{Five lines left blank}

160. {s.1} In the year five hundred
and forty six after the birth
of the Envoy of Light, [i.e.]
now in the
year ... {left blank} after
165. he was lifted up in all power, [i.e. after his death]
and in the year
one hundred and sixty-two after the lifting up [ = the death]
of Mari [Our Lord]
Sad Ormezd, the Wise,
170. (it so happened) that a beginning was made of this hymn-
book, which is full of
living words
and beautiful hymns. -
{s.2} The scribe who started
175. to write it at the command
of the spiritual superiors
was not able
to complete it.
For the reason that he ...
180. not ...... and .......
was not, some
he wrote, a few hymns, but fully
to an end he did
not bring it. {s.3} And incomplete



Art of the Manichaean Scribe
M1 S2 (iii)

«2eUD s antd <A 1/(185)

A (e Da _AaA ac 2/(186)

— Akt (el Nnasns 3/(187)
fetstan & SxedAan 4/(188)
VA 18 _Dan & wam 5/(189)
S uoe (A ety 6/(190)

T (Antan Snetaes 7/(191)
teanemn Naantrane 8/(192)
wc usalan SeedwAan 9/(193)
«aatka Ant wuska 10/(194)
watdaan W aawwsac 11/(195)
watazaie an Susad, 12/(196)
AN A faanckal3/(197)
SRATAUD ot ettt 14/(198)
et (agmnt <a 15/(199)
e tretgat ax o aac<a 11/(200)
A (el (TR o0 12/(201)
APLAA 030TA (AR 13/(202)
aktd JAxat & aeat 14/(203)
Uogtet (e As & AesikA 15/(204)
1AL Qant * et axae 16/(205)
e e “\\Qobd\u <a 17/(206)
A AR st s 18/(207)
etATAR Aes & Jae o 19/(208)
o A s aka <a & 20/(209)
5@0&2::;\29«»0« 21/(210)
O aakooen A 1A & 22/(211)
(USRI Avdae aUS 23/ (2 12)
twi Al <A & Nadaesus 24/(213)
SR NATY W ke e 25/(214)
<A VIR A AnRA Reg o 26/(215)
VBN ek el i aCT 27/(216)
SOOATNTAR L A (tRA 28/(217)
v ax Qs <A waey 29/(218)
_tﬂ'\\ fUSALXI (astekn & 30/(219)
(gt AR (oo aaas 31/(220)
Lrt3en (rtkamt  Anemse 32/(221)
Sroat ae cadamass 33/(222)
et ** Naaatia kaanas 34/(223)
fe e Jgetaza ca waey 35/(224)
(m«'x\-j_v\_'\.g 9 e 36/(225)
M Aantsr 1A tasc Jaxk 37/(226)
Museme & Moantea 38/(227)




VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

185/pdj'y b’ m'nd

186/ d” ws s't’'n pd

187/ m'nyst'n y 'tk

188/ 'wft'dg w nyh’dg

189/ bwd W ps mn yzd'md
190/ xrwhxw'n km ‘yn

191/ mhrn'mg "yd’wn dyd
192/ n’frz’ptg "byk'r

193/ 'wit'dg "'ygwm dwd
194/ prm’d *w przynd

195/ dwsyst pwsrwm

196/ gr'myg 'w nxwrygrwsn
197/ prz’ptn °° *"wn kw
198/ bw’d 'nd%r dyn m’dy’'n
199/ pd 'bzwn mhrn’mg
200/ pd dst ‘y dynz’dg’n
201/ h§’gyrd’'n nwg'n kw
202/ gryw’'n pdys p cyh(-)
203/ h’nd w hmwg xrd

204/ frhng W hwnr "cy$

205/ hmwxs'nd {s.4} °° 'yg nwn

206/ pd hwistgyy ‘y yzd

207/ mry ‘ry’'n§’ hmwz’

208/ ‘y nwg W nyw(-)mwrw’h
209/ W pd prwxyy ‘y mry
210/ dwsyst ‘spsg

211/ W pd nyw pyS'ryy ‘y
212/ mry yySw 'ry'm’'n

213/ mhystg w pd twxssn
214/ 'y yzd 'md xrwh<x>w'n
215/ ‘y zyr fr'y W wys pd
216/ twx$'gyy mz 'w'm

217/ bwrdn ‘y nxwrygrwsn
218/ kys pd dyl ‘y grm

219/ W pryhyn mnysn twxs(-)
220/ ‘yst Sb'n rwc’n

221/ hmys dbyr’'n ky§'n

222/ nbystynd d’ hm’g

223/ ‘spwr prz'pt °° {s.5} "'wd
224/ cym pd wh'ng ‘y ‘yn
225/ nbyg mn nxwrygrwsn
226/ thyg dbyr pd hr’stn

227/ wyr’stn W nbys$tn

M1 S2 iii

185. it remained at the place
for many years in
the living quarters of the castle,
lying there and kept safe.
Then I, Yazadamad
190. the Preacher, when I saw this
hymn-book like that
incomplete and useless
lying there, again I
commanded my child,
195. the most beloved, my son,
the dear Naxwarigrosn [“Seed of Light?”]
to complete it - In such a way that
it would become in the faith a means
of increase, a hymn-book
200. in the hands of the children of faith,
of the pupils, the new ones, so that
spirits thereby might be instructed
and doctrine, insight,
teaching and skillfulness from it
205. would be learnt. {s.4} So now
by the blessing of Yazd
Mari Aryanscha, the teacher (?),
the new one, and the good omen,
and by the good fortune of Mari
210. Dosist, the bishop,
and by the good leading (?) of
Mari Y180 ‘aryaman,
the presbyter, and by the hard work
of Yazd-amad, the preacher,
215. the clever one, further and more by
the industry [and] the care-
fulness of Naxwarigrosn,
who with a warm heart
and loving frame of mind (was) the most
220. zealous for it, for nights and days they,
together with the scribes,
wrote until everything
was completely finished. {s.5} And
that, because of this
225. writing, I, Naxwarigrosn,
the servant, the scribe who prepared,
arranged and wrote ...

15
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M1
S3
M1 S3 hdl./ & \u«\nc\num & ®xws wg n#®
{of/with a beautiful voice (?)}}

Photo: Museum fiir Asiatische Kunst
Courtesy Dr. Lilla Russel-Smith



M1 S3 hdl./

VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

M1

S4

® ‘u\idao'uua ® & mhrs'rg'n &
Beginnings of Hymns

Photo: Museum fiir Asiatische Kunst
Courtesy Dr. Lilla Russel-Smith
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Art of the Manichaean Scribe

M1 S3 (i)

«[ I ] 1/(228)

) 1(x) 2/(229)

0m [ ] usetket ae 3/(230)

st e wa |t (AR At 4/(231)
O & tasoss uaRsian 5/(232)
ALAUD AR SOIAR e 6/(233)
Art \RATA I Daese ke 7/(234)
A DBV A ki 8/(235)

6 A Nanden ' na ke 9/(236)
A sosesta an caatan 10/(237)
TALS 4% (UIAT (Ao A 11/(238)
JANE 20D KRN fytana tan 12/(239)
Uden At (AT ttaa 13/(240)
Ant K24 (AT tDan 14/(241)

W X mkom aa eon 15/(242)

o —n jseatuasia 16/(243)

FORA K Amkam wdecan 21/(244)

W00 f e wantean A an 17/(245)
USHIATA A Uanteen Al A 18/(246)
IR (OOAR antaen N & 19/(247)
(AT L3ratata f Al an 20/(248)
Udm Lttt S Al an 21/(249)
USAAAS USRatATa S Al an 22/(250)
AW Ant unsiAta f A A 23/(251)
(RUAT Untaan S Al an 24/(252)

<A (et fa A an 25/(253)
UL aRAA et ko A an 26/(254)
USHSIATA Sets2e03)3 A At 27/(255)
(AT —_A0aeA (Anza Aas Al A 28/(256)
UORSIATA TR At A A 29/(257)
UIARA N trttts A A 30/(258)

A Kot <Q @ UBneatAN AW an 31/(259)
Q@ B (e A A 32/(260)
Retea WWAaANta A ac 33/(261)



242/

VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts 19

'w 'ngwn ‘wd ... myzd'n
‘'whwm ‘Snwd W bwyyc
"x8ynd rwsn m’'ry m’ny
‘wryd nbys’'m frwrdg 'w
‘brs’r ‘Sm’r sd

"br s’r pnj’st "wt

"brsd 'w whyst mn pdr
'wn Swb’n rwsn ky Swd
‘'wn ‘'mwceg wzrg mry zkw
‘mwrtyd sdf'n 'w ‘ym
‘syd sdf'n wynyd 'w
‘m’h pydr qyrbkr yzd

243/ prnybr'nyg P
{four lines left blank}

244/
245/

246/ °
247/
248/

249/
250/

251/
252/
253/

254/

255/
256/
257/

258/
259/

'nd(?)ys qyrbkr fryh

‘'w tw wynd'm yzd bg mry
w tw wynd'm W pdwh'm
w tw wynd’'m rwsn "x§(-)
w tw bg pdwh’m rwsn
‘'w tw bg pdwh'm qym

‘'w tw bg pdwh’m bwjwm
w tw bg pdwh’'m "w tw
w tw bg wynd 'm rwdcn
w tw bg ‘st’'wysn pd

'w tw qyrbkr cyd “fryn’

w tw mSyh’h pdwh’'m

w tw hw'x8d pdwh'm

'w tw mrd’’n frdwm

‘'w tw “fryn'm yzd m’r mny
260/
261/°

w tw nm’c br'm yzd

w tw pdbws 'm pydr

w tw nyw xwd wn wysp rwz

M1 S3 (i)

230. To the abode [of peace], the foundation [of ...
To the rest and [...]M gods ...
Thus recognized and scented ...
Light-Prince, Mari Manf ...
Come, I will write a letter to ...
235. According to the number of the years one hundred ...
In the year fifty and ...
My Father has ascended to Paradise ...
O! came the Light that went ...
O! great teacher, Mari Zaki ...
240. Come, (you) beings to this ...
Come, (you) beings, see the ...
Our Father, the benefactor, God ...
(Hymns about) Parinirvana: twenty (in number)
{Four lines left blank}

Beloved beneficent one, think of (us?) ...
245. Thee will I praise, divine lord Mari (Man) ...
Thee will I praise and call upon ...
Thee will I praise, Light merc(iful) ...
Thee, God, will I beseech, Light ...
Thee, God, will I beseech, who me ...
250. Thee, God, will I beseech: redeem me ...
Thee, God, will I beseech, thee ...
Thee, God, will I praise ...
Praise to thee, God, through ...
Thee, Beneficent one forever we praise ...
255. Thee, Messiah, will we pray ...
Thee, good Lord, every day ...
To thee, merciful One, will we beseech ...
To thee, first of men ...
Thee will I bless, God Mar Mani ...
260. Thee will I worship, God ...
I long for Thee, Father ...
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Art of the Manichaean Scribe

M1 S3 (ii)

J0q {= wrtaas A ax 1/(262)
USrean azeus e A 2/(263)
Nttt retaze 0 et 3/(264)

WM AG rtren 0 an 4/(265)

—Datmn _Aat (eooale an 5/(266)
WA AIR Sretsnodnt At 6/(267)
USHDaATR it S Al A A 7/(268)
LU AUD IR AL <R e (e 8/(269)
(USRI (03T ttan san 8/(270)
SAARAAA eyt tea (A 9/(271)
Crantase & kymkom (an 10/(272)
SUIAR I R 30 11/(273)
i can Qdann 12/(274)
Wann & N Qrdana 13/(275)
(ATDa QAL ke 14/(276)

Ot DR AR U3t i A ke 15/(277)
0 {u A ansoss kan 16/(278)
Sedrtoonle tenzoan kan 17/(279)
tAswn (el rtudnle tekan 18/(280)
SUIARANL Art SRATAA tatan 19/(281)
(AR usneush a\ian 20/(282)
—Aast\oseta Nk vanke 21/(283)
uanttet \usesn 3d A (a\ee 22/(284)
32rUD (S AR AR A~ 23/(285)
RAORA 9 <A e e 24/(286)
wan (gt o Naoseras 25/(287)
AL 00 At rrtAn e 26/(288)
(TR e B At gttt 27/(289)
et {09 A terA A 28/(290)
00 QRARA aant ke 29/(291)

e S an WA raiatos S 30/(292)
SUIURNT Tat0s (gt Qe 31/(293)

SR DA SAaaRA Qe 32/(294)
R <A (ead eann (et 33/(295)
= —Dah gt _AT (gt 34/(296)
AUD e wnt & A (et 35/(297)
A st \aetA (o 36/(298)
At 9)rta0d UBre R <A et 37/(299)



262/
263/
264/
265/
266/
267/

268/’
269/

270/
271/

272/
273/
274/

275/

279/
280/
281/
282/
283/
284/
285/
286/
287/
288/
289/

VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

‘'w tw bws’'m bg kyr<bkr>
'wm’ry m'ny wynd m
'wmn dh’h “’g’dg

'wmn wyn'h 8’st’r

'w ngws’g’'n ds "bdys
'w'§'m’h xrws'm

wn ‘'w tw bg ‘bxrws’'m

‘wn pydr rwsn qwm'n
‘wn pydr cy " frywn
wn qyrbkr w hw’wrt
mwjd 'br ‘'m’ rwsn

mwjdgr ‘wd ‘x8d’g

‘mwj<d>gr wzrg w ‘mwjd
276/
277/
278/

wr ‘zgwlyd sdf'n
Wr WX z'm mwxs ‘¢
wr ‘Snww tw bg mn

‘wr ‘Snwyd ngws§’'g’'n

wryd ngws’g’n ‘Snwyd

>

wryd sdf'n "w n’wrwsn

>

wrt wxs$n'm rwsn

>

r’'m rmnyg pdyst hs

‘ngwn wx§ whyst 'r’'m

zgd hrwyn rwe’n m’hit

>

bxs’h pd mn frhygr

frystg ky "c pydr
bg'w’h 'w mn z'wr

<
>

>

bd'c’'w 'm’ yzd'n

290/ hwfry’d "w mn bg m’ry

291/
292/
293/
294/
295/
296/
297/
298/
299/

"brdr 'yy fry’'ng mn

"gd Shrd’ryft "wt ymg
‘gd "¢ Shr r'mysn

‘gd frmnywg "wm’'n wyn
‘c 'wynd jm’n pd br

‘c rf cy ws zmbg

‘c tw wx’'z'm pydr mry
'z frnpt "hym "wrwr

‘zpdbg n'm §w’(m )w

wn yzd hw’'x8d mry m'ny

M1 S3 (ii)

I long for Thee, Beneficent One ...

I will praise Mari Manf ...
Grant my wish ...

265. Look on me, Commander ...

Ten instructions for the Hearers ...
Thee I will invoke ...

On thee, God, will I call ...

O God! inviolable, Mari Manf ...

270. Father of Light, that for us ...
Father of the (?) blessing ...
devout and of good (?)! ...

Be merciful to us, Light ...
Merciful and compassionate ...

275. Great mercy? and compassion ...
Come! Harken, (you) beings ...

Come! Let us seek redemption from ...
Come! Hear, God, my ...
Come! Hearers, listen ...

280. Come hither, Hearers, listen ...
Come, you beings to the ship of Light ...
Come, you light-one of happy name!
Sweet abode of rest, original home of ...

Restful and pleasant Paradise, realm (of) ...

285. Gone (have) all days (and) months ...
Have pity on me, loving one, ...
Envoy, who from the father ...
Let power grow in me ...
Liberate us, O Gods!...
290. Help me, God Mari <Mant> ...

Thou art the superior one, my beloved friend, ...

Sovereignty and the Twin have come ...
Peace from the realm has come ...
Hope has come to us, look ...

295. After so much time at the gate ...
From the assault of the Great War ...

From thee, Father Mari <Mant>, we wish ...

From (? or ‘I’) the plant I departed ...
I will go in God’s name to ...

I pMT 1V 1922 (s.v. hw’wrt): Pa /?/ a.? ‘of good ...?". Hapax. Perhaps cut off.
2 Ms: 'mwijrgr.

21



22 Art of the Manichaean Scribe
M1 S3 (iii)

St ~U waRRadea 1/(300)

00 A ettt featsnt 2/(301)
S trtesnt IR, aan 3/(302)
el (e usekA uansetan 4/(303)
SAWLDIASL (AT Az tavAn 5/(304)
(e Aa G an kA 6/(305)
Ot 3 WIAK 48 At _DaAke 7/(306)
U0 4D {09 A _Aaaia 8/(307)
Tyt Az (edxada dan 9/(308)
WA dosnt el tada <unan 10/(309)
Sel\atagt &n\\wu'xé aan 11/(310)
L LI NEQA e sedtee 12/(311)
TAAE QXA reteans e 13/(312)
REAOLA AR itk 14/(313)
A TR (M et 15/(314)
VBT Sretead wangeoe 16/(315)
(e sl setoe seaee 17/(316)

AG swehraas (euse 18/(317)
(et aant sadie 19/(318)
RULARAN A trktnts ke n 20/(319)
108 = AC At wanaas 21/(320)
H-ana Ssasiaca 22/(321)

\‘\‘!ﬁﬂ OWNR A aant <akA 26/(322)
WA An w203t et xakAn 27/(323)
OAREA (AT st akAn 28/(324)
fmtum (At AW aen avdn 29/(325)
e as (o9Ak (AR aen tekAa 30/(326)
O U et ek 31/(327)
DI A A cakAn 32/(328)
VAR U rateads <akAn 33/(329)
AR U rateafs <akAan 34/(330)
Ntelrt (AT o Sakdw 35(331)
NREA AT oo Sekdw 36/(332)
AN StAR UL (At SxevAn 37/(333)
o0 (At ues Sardn 38/(334)




VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

300/ 'nj'rwm m’ bw’h

301/ brnng d’r’h grywg mn
302/ 'wy grywm ‘by’d bw’h
303/ fryn'm fryStg'n bg’'n
304/ *fryd hw rwe hwm'ywn
305/ frywn 'wt ‘st’'wysn
306/ 'rws 'w mn "'wm bwj ‘¢
307/ 'rws 'w mn bg mry m’'ny
308/ 'syd wjydg n hrw cwhr
309/ 'syd wjydg’'n r’styft

310/ *syd frystg'n cydyg'n
311/ °’1j’n "yy wzrg ‘st’'wsn
312/ wh bwyndyh wzrg z’'wr
313/br’dr'n ¢’wynd "hyynd
314/’ z’dgwn brhm’wynd gryw
315/ nm’cwm wyn'h ng’dwm
316/ nyw' n nmr’'n thm’'n
317/ nm’c ‘st’'wysn tw

318/ ’1j’n "yy ‘st’'wysn

319/ ’xyzyd br’dr'n w "frynyd
320/ nysp’d z'nwg tw bg wyn
321/ pdwhnyg PPPH'II
{Three lines left blank}

322/ fryd 'yy tw rwc frydg
323/ fryd 'yy rwsn’gr s’st<’r>
324/ fryd ’yy rwc wzrq

325/ fryd 'yy tw rwc qyrbg
326/ 'fryd ’yy rwc rws$n bwxt
327/ fryd bw'h ‘ym rwe
328/ 'fryd bw’h ‘ym ‘'m’h
329/ *fryd bwyndyh ‘ym rwc
330/ *fryd bwyndyh ‘ym rwc
331/ frydg ‘ym rwc ‘g’dg
332/ frydg ‘ym rwc wzrg
333/ frydg rwc ‘ym rwc kw
334/ frydg ‘ym rwc jm’n

M1 S3 iii

300 May my behaviour not be...
Zeal shalt thou possess, my Spirit ...
There, my spirit, remember ...
We will bless the angels, the Gods ...
Blessed (is) this day, the fortunate ...

305. Blessing and praise ...
Turn towards me and save me ...
Turn towards me, God Mari Manf ...
Come, Elect from all four <quarters> ...
Come, Elect, [sons] of truth ...

310. Come, angels and spirits ...
Worthy art thou of great praise ...
So be it! (= Amen!) great power ...
Brothers, as many as are (there) ...
Spirit of noble appearance ...

315. Behold my worship, (listen to) my singing ...

The valiant, gentle, strong <ones> ...
Worship, praise, thou ...
Worthy art thou of praise ...
Arise, brothers, and praise ...
320. Thou God, look at (our) bended knee ...

[Songs of] invocation seventy-seven (in number).

{Three lines left blank}

Blessed art thou, the blessed day ...
Blessed art thou, radiant commander ...
Blessed art thou, great day ...

325. Blessed art thou beneficent day ...
Blessed art thou, Light-day that redeems
Blessed be thou, this day ...

Blessed be thou, this our ...
Blessed be this day ...

330. Blessed be this day ...

Blessed this day, the wished-for one ...
Blessed this great day ...

Blessed day, this day when ...

Blessed be the this day-hour ...

23
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M1 S4i

Waas (gatoses fakan 1/(335)
@AY L A (AT LB wakAn 2/(336)
R3A Jmtm (A akAn 3/(337)
USRS (Tt e At Uante kA 4/(338)
eekAnt (At Al an Sekan 5/(339)
WA Do A tansekAn 6/(340)
Ot RTRL0d At Lna kA 7/(341)

At ATAA Anttint reeatin 8/(342)
oo (At v Jrosin 9/(343)
R:et (gt A fe At S 10/(344)
At AtRAn (At S 11/(345)

Ot SOOAT et a8 Jreandyn 12/(346)
uantan Al (gt A St 13/(347)
ROLAR A B3 e et 14/(348)
SRRt 8 et e et 15/(349)
TR e BN Sastrgesd e 16/(350)
ACCRICRP RPN s e 17/(351)
VAAS 00 QA e mn 18/(352)
US A LRt e A A 19/(353)
X man (At uaniom AW A 20/(354)
(el Aas uans N ax 21/(355)
uasAta Al At Uareel e A An 22/(356)
WO AL W ntaand A A 23/(357)
A _Oah restewen S an 24/(358)
tednosntt eftada caiaxn 25/(359)
WA (it waiaxa 26/(360)
Brusale Lsetast waiaxn 26/(361)
O st cdaiase wan 27/(362)
SUIRY R (TS ek 28/(363)
tantA A (e Danmn A St 29/(364)
At el (geet Sxane St 30/(365)
(/A Qe 08 Lt ey e 31/(366)
s A (W Aann wsetan 32/(367)
(20IAT (A AR sttt 33/(368)
UL ARA R (A (e aaaxn 34/(369)

A <3 Al At salosecsn 35/(370)
= osf gt G At L Daetsn 36/(371)
NR03A (At v ke 37/(372)



335/°
336/°
337/
338/
339/°
340/°
341/°
342/°

343/
344/
345/

348/

352/
353/

357/
358/

361/
362/

366/

VI. Mahrnamag (M1) and other Liturgical and poetic texts

frydg ‘ym rwc bwxtg
fryd “ym rwc pd nxwyn
fryd rwc qyrbg wjyd
fryn’'m 'w yzd'n "brdwm
frydg 'w tw rwc "frydg
fryn’'m 'wd ‘st'w’'m
fryn’'m "w Shrd'r cy
fryn'h ‘'rd’w wjydg ‘w

'x8d’g ‘ym rwc wx’st
'x8d’g rwcg rwe'n “br
'x8d’g rwe frydg “w

346/°
347/°

x8d’g ky "gd rwsn cy
x8d’gyft 'c tw wnd'm

'x8d "wd ‘'mwjd wx’zyd
349/°
350/°
351/°

bxs’h 'br mn yzd'n
bxs$'hyd 'Sm’ yzd'n
bxs’h 'br mn yzd wzrg

"bx$’h frhygr mn bwjgr

‘'w tw yzd pdwh’'m pd ‘ym
354/°
355/°
356/°

w tw qr'm pdw’z kyrbkr
wtwn'm ‘st'wysn

wtwng’'y’'m 'w tw pdwhm

‘'w tw wynd'm yzd hw’x8d
'w bg m§yh’h ws 'fr

359/°
360/°

mwrtyd wjydg n r'st'n
mwrtyd br’dr'n wj‘yd

‘'mwrtyd hnd’'m ngws§’gn
‘'wr ‘mwrtyd ‘Sm’h wc

363/°
364/°
365/°

wryd br’dr'n ‘ngry$n
gd 'w ‘'mwst’'n wyfr’ysn
gd nwydg "c bg’n bgystw

'bx§’h "br mn yzd wzdg
367/°

ng’'m ‘mwst'n ‘yw byd

368/ br’dr’'n ‘'mwst’n rwsSni

369/
370/
371/
372/

‘mwst'n “wr “fryn'm
"bdystwm ‘w tw xrd "wd
"bdys "wt cx$ byd

"brdr ‘ym rwc wjydg

M1 S4i

335. Blessed be this day of redemption ...
Blessed be this day, on the first ...
Blessed day, boon (of) the Elect ...

We will bless the highest of the Gods ...
Blessing to thee, blessed day ...

340. We will bless and sing praises ...

We will bless the sovereign of the ...

Blessed be the righteous one, chosen for ...

Mercy be on this day of con<fession> ...
Merciful fast day, above (all days) ...
345. Merciful day, blessing on ...
Merciful one who came, Light of the ...
Merciful, from thee we will demand ...
Wishing for mercy and compassion ...
Have mercy on me, Gods ...
350. Have mercy, you Gods ...
Forgive me, great God ...
Forgive, glorious one, my Redeemer ...
Thee, O God, will we beseech on this ...

To thee, will we direct invocation, benefactor ...

355. Praise to thy name ...

We will sing to thee, we will call upon thee ...

Thee will we praise, God, merciful one ...

Much blessing to the God Messiah ...
Gather, Elect, true ones ...

360. Gather, brothers, Elect (ones) ...
Collect the limb, Hearer ...

Come hither! Gather your El<ect (ones)> ...

Come, brothers, meditation ...

Elevation came to those ones cast down ...

365. There came news of the most divine of the Gods

Forgive me, great God ...

Gathering of those who are cast down, one (?)...

Devout brothers, the lights ...

Devout (ones), come, we will bless ...
370. I have taught you wisdom and ...

Teaching and commandment ...

Higher (is) this day, the chosen one ...

25
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M1 S4ii

et S 2 (A 1/(373)

wn v Aad (el (e 2/(374)
U9 A0 Jm Qreooat san 3/(375)
) R ARA Teitiazos Qe 4/(376)

<A (Rt vanssacen 5/(377)
et WA os & vank taze 6/(378)
200D aRets Jm Qrooat 7/(379)
Neetheddtas Sxavdn (et 8/(380)
Smmusax v (At 9/(381)
Netan (e wAacaos S 10/(382)
WA (AT e ca\ian 11/(383)
Q k) Qreaoat (watlaranc 12/(384)
T Qreooat oo aaiana 13/(385)
9NN (A (52 A 00 reaale 14/(386)
OUE AW (azaca srusosate 15/(387)
NeRAn (g0t A an (gteuae 16/(388)
UM A0RA (e 0oat sant 17/(389)
Je-ann Sadatan 18/(390)

(IR ALAD (R Ad A K 22/(391/1)
USRIt (03T AR ke 19/(392/2)
et (03T AL A e 20/(393/3)
USRI Y, (AT A, kit 21/(394/4)

B astrtn e 22/(395/5)
LRTRs St e 23/(396/6)

A AW s <t 24/(397/7)
'\u"\‘\\\ TART A At Qe 25/(398/8)
C\Q'é\(i\c AR A et (\d 26/ (399/ 9)
A A tART A aan e 26/(400/10)
AR, Al tATT <A s S 27/(401/11)
o=laosa A wses Qe 28/(402/12)
WA as A usen & 29/(403/13)
Setgetet ALY, st kA 30/(404/14)

— AN JXA A et akAn 31/(405/15)
S0IAT A A\ aant cavAn 32/(406/16)
S0IAT A A\ aant <avAn 33/(407/17)
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373/ wn cx§’byd ‘'m’h

374/ 'wn bg’'n bgystwm ‘S
375/ wn rwsn’ gr bg mrym’ny
376/ 'ngd shrd’r frwx §°d
377/ 'ndy$’m br’dr’n pd

378/ drwd r'm w §’dyft bw'h
379/ rwsn’gr bg m’ry m’ny
380/ rwc 'frydg ‘st'w’dg
381/ rwc ‘ym dwsSmbt

382/ gd §’dyft rwe “frydg
383/ 'wrt pd ‘'m’h rwc “fry
384/ ’wrt rwe rwsn’gr kr pd
385/ ’wrt pd mn rwsn’ gr byr
386/ ngws$’h mn wen “wn wxs
387/ ngwSm’'n pdwhn tw rwc
388/ nm’c 'w tw rwe “frydg
389/ 'wn rwsn’'n frystwm
390/ “frydgyyg PPP III
{Three lines left blank}

391/ ’br "xyzyd pwnwnd'n
392/ 'br gryw rwsn brm’m
393/ ’br tw gryw rwSn c’r

394/ 'br gryw rwsn k’'m’m
395/ 'bx§’hyd Sm'h

396/ 'bxs§ hyd br'dr'n

397/ by’d bw’h tw gryw

398/ 'gd 'yy pd drwd tw gryyw

399/ gd 'yy pd drwd yzdn gryw

400/ "gd ’yy pd drwd tw gryw

401/ 'gd "yy pd drwd tw grywrw

402/ "gd ‘ym gryw pstq

403/ "gd ‘ym gryw bwxtg
404/ fryd 'yy gryw “'z’d
405/ fryd 'yy gryw wzrg nwx
406/ 'fryd 'yy tw gryw rwsn
407/ fryd 'yy tw gryw rwsn

M1 S4ii

O, commandment, our ...
O Gods, most divine ‘S (?)...
375. O, radiant God, Mari Mani ...
Happy ruler, fortunate, joyful ...
We brothers will remember ...
Salvation, peace and joy may be ...
Radiant God, Mari Man ...
380. Blessed Day of Praise ...
The day, this Monday ...
The blessed day of joy has come ...
To us has come the blessed day ...
The radiant day has come, accomplish in ...
385. To me has come the radiant BYR<...> ...
Hear my words, O sweet ...
Hear our prayers, thou day ...
Worship to thee, blessed day ...
O dearest of the Light(-beings) ...
390. (Songs) of praise: sixty eight (in number).
{Three lines left blank}
{1l. 391-445, tr. Durkin-Mesiterernst, BTT 24, 2006, 3-5}
(1) ‘Rise up (p!.) meritorious ...’
(2) ‘About the Light-Soul we weep ...’
(3) “‘About you, Light-Soul, must ...’
(4) ‘About the Light-Soul we wish ...’
395. (5) ‘Have pity, you (pl.) ...
(6) ‘Have pity, brothers, ...’
(7) “Will you remember, Soul ...”
(8) “You are welcome, Soul ...’
(9) “You are welcome, Soul of the gods ...’
400. (10) ‘You are welcome, Soul ...’
(11) “You are welcome, Light-Soul ...’
(12) “This fettered soul, has come ...’
(13) “This saved soul has come ...’
(14) ‘Blessed are you, free / noble Spirit ...”

405. (15) ‘Blessed are you (sg.), great soul, beginning ...’

(16) Blessed are you, Light-Soul ...”
(17) Blessed are you, Light-Soul ...’

27
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M1 S4 iii

[Sptet= A aert wakAn 1/(408/18)
(D[esg=] (Aat)y AW aart xavan 2/(409/19)
(et rateens «akAn 3/(410/20)

e A A AT carakAn 4/(411/21)
USAL AR SRtaka tasekAn 5/(412/22)

Wt retodns Gan sAakAL 6/(413/23)
WA AL G an wsnsskAn 7/(414/24)
(Dsnt ac Al Act wsraaran 8/(415/25)
felm A An waneatAn 9/(416/26)

DAL At taad sakeats 10/(417/27)

At tTAXIR RO (et 11/(418/28)
LD (e D AN (et 12/(419/29)
SRR fataatRA qosnt (an 13/(420/30)
WAL A Iyt s 14/(421/31)
A% Arlket R Al Tt et s 15/(422/32)
SN e T A <t san 16/(423/33)
fettelaatn Tt (e Daaxn 17/(424/34)
USRO3RS Skttt takan 18/(425/35)
AU USRI tekan 19/(426/36)
SRR (rRAIA TakAn 18/(427/37)
WA G oot (el tada waian 18/(428/38)
teen <A (et WAl ke 19/(429/39)
SUIAT ALK Art Lntaan kan 20/(430/40)

At (133 ssead s G 21/(431/41)
LeeAed At uaneatAn a6 22/(432/42)
322 a8 (AT A Al an 23/(433/43)
A DaL (Rt A A A 24/(434/44)
A A wsnaddas A an 25/(435/45)
A (sennla s Al an 26/(436/46)
KRR A, 003 Urgtetd A e 27/(437/47)
220033 AUSAL USRtean A\ an 28/(438/48)
WAn Al wnadwaas A an 29/(439/49)
WwANTEAs fu vaneede A A 30/(440/50)
—ANDaA JteA 0\\'(\!&:\.»& (G 31/(441/51)
edaanm \m-xam UBest gt 32/(442/52)
TR 4y QteRAn A waes ¢ 33/(443/53)
30 wnteele A A\ A 34/(444/54)
Seamnt Jpaasiet ceiteie 35/(445/55)
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408/ 'fryd "yy gryw b[g'nyg]
409/ 'fryd "yy tw g(ryw) [bg’](n)
410/ *fryd bwyndyh gy 'nyn
411/ frynyd hrw ‘'mwst'n

412/ frynyd br'dr’'n 'w ‘ym
413/ frywn ‘'wtb’$’h cy

414/ fryn’'m ‘wt ‘st w'm

415/ fryn’'m 'w tw gryw rwsn
416/ fryn'm 'w gryw bg'n

417/ br’dr’'n wynyd 'w ‘ym
418/ br’dr'n 'wr ‘'mwrtyd 'w
419/ br’dr'n ‘'mwst'n m’'m

420/ "wn rwsn frzyndyn ‘rd’'w’'n
421/ wn qyrbkr gryw ‘zw'ryd
422/ °wn “’'z’d twxm ‘rg’'w ky
423/ ’wn ’z’d bwxtg gy'n kd
424/ 'mwst'n "'wd whyg'r'n
425/ 'wryd br’'dr'n b’S’'m

426/ 'wryd b’§'m b’S$’h

427/ 'wryd wjydg'n ‘rd’w’’'n
428/ 'wryd wjydg'n r’styft

429/ "wr jyryft z’dg’n pd pydr
430/ 'wr wynd’'m 'w gryw rwsn
431/ tw ‘st wysn ‘1j’n 'w

432/ tw 'fryn’'m gryw jywndg
433/ w tw gryw rwsn ky pnj
434/ °w tw gryw dwsn *° ‘st w'm
435/ °w tw ‘st'w'm gryw 'fin
436/ 'w tw ‘st’'wysn gryw

437/ °w tw w'c’'m mn gryw wrdg
438/ °w tw wynd'm yySw msyh
439/ °w tw ‘st w'm gryw ‘fr
440/ °w tw ng’y 'm bg hwnr’'wnd
441/ °z hym gryw jywndg wysp
442/ °z hym ky "bdyst bwt'n
443/ °z hym gryw 'frydg ky bwd
444/ °z 'w tw bg ng’y’'m bwj
445/ ’z’d "bynng b'myyn

M1 S4 iii

18) Blessed are you, godly soul ...”
(19) Blessed are you, Soul, of the gods ...’
410. (20) May the souls be blessed ...’
(21) ‘Bless you (pl.) all believers ...”
(22) “Bless you (pl.), brothers, this ...”
(23) ‘Blessing and hymn of ...
(24) “We will bless and we will praise ..."
415. (25) “We will bless you, Light-Soul ...’
(26) “We will bless the soul of the gods (bayan) ...
(27) ‘Brothers, look at this ...’
(28) ‘Brothers, come hither! Pardon the ...’
(29) ‘Brothers, gather here to ...’
420. (30) ‘O children of the light, righteous ones ...’
(31) “O beneficent soul, understand ...’
(32) ‘O noble one, of a noble family, who ...”
(33) “O free / noble saved soul, when ...”
(34) ‘Faithful and beneficent ones ...”
425. (35) ‘Come,brothers, we want to sing ...”
(36) ‘Come (pl.), let us sing a hymn (basah) ...’
(37) Come, righteous, Chosen Ones ...’
(38) Come, Chosen Ones or righteousness ...’
(39) ‘Come children of wisdom through the Father ...’
430. (40) ‘Come, we will praise the Light-Soul ...’
(41) “You, worthy of praise, to - ...’
(42) “You we will bless, Living Soul ...’
(43) “You, Light-Soul, who (has) five <limbs> ...’
(44) “You, Light-Soul, I praise ...”
435. (45) ‘You we will praise, soul, blessing ...”
(46) ‘To your praise, soul ...’
(47) ‘Speak to me, my soul, captive ...’
(48) ‘To you we want to pray, Jesus Messiah ...’
(49) “You we will praise, blessed soul ...’
440. (50) ‘You we want to supplicate, valiant god (bay) ...’
(51) ‘I am the Living Soul, all ...
(52) ‘I am (he) whom the Buddhas explained ...’
(53) ‘I am the blessed soul who was ...”
(54) ‘I beseech you god, “redeem ...’
445. (55) Free (or noble), flawless, radiant ...’






Reading Notes

1. 100: Miiller (1912:8) gives s~avsna and transcribes it as roysSydn (1912:9). However, the
form of the name in the ms is clearly (eevsy aax rywxsy n.

1. 208 Miiller (1912:14)  siearaxs may be a misprint for reazexs.

1. 214 The ms. gives saaansazy instead of saad seazsy and there is no trace of a dot above the
second w in the photograph of the ms. — an obvious copyist error.

1. 236 Miiller (1912:18 & 20) gives vaatme and ‘abrasad ‘augstiegen ist’. However, the ms.
supports «aa e br sd. Cf. DMTIII/1 12a (s.v. br 1) and 307b (s.v. sn-).

1. 255 Miiller (1912:18 & 20) gives naakaw and ‘afrind-. The ms can support the reading
winsstAn fyn'm with the final -m squeezed against the left-margin. Cf. DMT I11/1 27a (s.v.
"fyn-).

1. 254: Miiller (1912:148  «seran may be a misprint for wanestan.

1. 275: Miiller (1912:18) Sranme ms. Sxanmes.

1. 265: Miiller (1912: 23) set\mstet may be a misprint for sed= (stet.

1. 336: Miiller (1912: 23) (sa2xa may be a misprint for sa <a.

1. 438: There is no sign of a dot above the letter us in vsncaaa as given in Miiller (1912: 25) in the
photograph of the ms.
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M1
(Mahrnamag)

¥[-Mu

WORD-INDEX

(Based on Durkin-Meisterernst, (ed.) Dictionary of Manichaean Texts. Volume III,1: Texts from Central
Asia and China (Texts in Middle Persian and Parthian) (Series Subsidia 3) 2004)

“’ml /amal/ n.pr. m. (Turk.)
SQxna 'ml M1/63
’njyrKyy /anzirk’/ n.pr. m. (lang.?)
Aenvadann 'njyrkyy M1/113
“’nl’w /anlau/ n.pr. m. (Chin.). Miiller 1913, 34.
anQena nl’'w M1/114
"’sg /asag/ n.pr. m. (Turk.). Poss. <g> instead of <y>.
Dot 'sg M1/97
't /at/, /ad/ n.pr. f. (Turk.) ~ xwnjwyy. Miiller 1913, 35.
et 't M1/129
“wn MP /a’on/ correl.adv. ‘so, as’.
Aetet wn M1/197
'y /ay/ (Turk.) "y tngryyd’ xwt. Part of Uighur
name/title.
et 'y M1/9
’z’dp’m /azadPam/ n.pr.f. (Sogd.). Sundermann 1994b,
255: a combination of a WMIr. and Sogd. term.
WAl ettt 7' dH#B M M1/145
’z’dgwn /azadgon/ n.pr. WMIr. Henning 1944a, 113:
‘noble’.
s\ttt 'z’ dgwn M1/314
'b’g MP /abag/ prep. ‘(together) with, by’.
= 'b'g MI/H2; MU/LS
"bd’c- Pa /abdaz-/ v.tr. ‘to remove, free, rescue’.
Oretesas 'bd’c impv.sg. M1/289
"bdys Pa /af}ées/ n. ‘instruction, command’. Ghilain
1939, 61; Humbach-Skjerve 1983 2, 58.
Aot M1/266; M1/371
"bdys- Pa /aBoes-/ v.tr. ‘to tell, explain, show’.
e 'bdyst pp. I M1/442
vt bdyStwm pp./ M1/370
‘bg’w- Pa /afyaw-/ v.tr. ‘to increase, add’.
el 'bg'wh subj.3.5g. M1/288
"br 1 Pa/MP /abar/ prep. ‘upon, on to; about,
concerning; in (of time); against’
‘e br Pa. M1/235; M1/236; M1/237; M1/273;
M1/344; M1/349; M1/351; M1/366; M1/391;
M1/392; M1/393; M1/394; MP /160; M1/163;
M1/166
"br 2 Pa/MP /abar/ a. ‘higher, upper; loud’ (?). 'brdr
‘louder’.
ke brdr comp. M1/291; M1/372
wsAckma brdwm suprl. M1/338

‘brng, 'brnng Pa /abrang/ n. ‘zeal’.
Speima 'brang M1/301

"bxrws- Pa/MP /abxros-/ v.tr. ‘to call out, shriek, howl’.

W Aaakd ue bxrws'm subj. I.pl. Or sg.? M1/268

"bx§’h- Pa /abaxsah-/ v.tr. ‘to have pity’ (pd / "br ‘on’).

swswn s 'bxS'h impv.sg. M1/286; M1/349;
M1/351; M1/352; M1/366

st 'bx$ hyd impv.pl. M1/350; M1/395;
M1/396

‘by’d, 'by’’d Pa /afyad/ n. ‘memory’. ’by’d d’r- ‘to

remember’
e 'by’d M1/302; M1/397

‘byk’r MP /abekar/ a. ‘useless’.

eenemn byk’'r M1/192

"bynng Pa /abénang/ a. “‘without blame, flawless’. Also

adv.
Speesn 'bynng M1/445

"bywz(y)ndyh, 'bywzyyndyy MP /abéwizendih/ n.

‘inviolateness’.
sweant A et MP “byftwzyyndyy M1/1-2

’bzwn MP /abz0on/ n. ‘increase’.

0t "bzwn M1/199

‘¢, 'z MP /az/ prep. ‘from, one/some of, on, on account

of, by’.
ot ¢ Pa. M1/277; M1/287; M1/293; M1/295;
M1/296; M1/297; M1/306; M1/347; M1/365; MP
M1/161; M1/167; M1/171
weyret ’Cyﬁ M1/204

frdwm Pa /afradom/ a., suprl. “first, foremost’.
wsackan frdwm suprl. M1/258

‘frydgyg, ~frydgyg Pa /afridagig/ a. ‘pertaining to
afridag, containing the word afridag’.
Neseetaee ‘frydgyyg M1/390

"fryn- Pa/MP /afrin-/ v.tr. ‘to invoke blessings on, bless,
pray; create’
merakAn fryn’h subj.2.sg. M1/342
wnrskan fryn'm subj. .pl. M1/259; M1/303;
M1/338; M1/339 {’frydg}<fryn’'m>; M1/340;
M1/341; M1/369; M1/414; M1/415; M1/416;
M1/432
e« frynyd impv.pl. M1/319; M1/411; M1/412
<atan fryd pp.f M1/304; M1/322; M1/323;
M1/324; M1/325; M1/326; M1/327; M1/328;
M1/329; M1/330; M1/336; M1/337; M1/404;
M1/405; M1/406; M1/407; M1/408; M1/409;
M1/410
\wkae frydg pp.Ja M1/322; M1/331; M1/332;
M1/333; M1/334; M1/335; M1/339; M1/345;
M1/380; M1/382; M1/383 "fry<dg>; M1/388;
M1/439 "fr<ydg>; M1/443

‘frywn, ~’frywn Pa /afriwan/ n. ‘blessing, prayer,
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praise’.
(ARAnR / (aakAna T frywn M1/271
saskan frywn M1/305; M1/358 *fr<ywn>; M1/413;
M1/435 " fr<yw>n

‘g’'dg, “'g’'dg, 'y’ dg Pa /ayadag/ n. ‘wish, desire’.
Nyt 'g'dg M1/331

‘gd, ’gd Pa /ayad/ v.itr., pp. ‘to come”’.
Pa & ‘gdpp.l M1/293; M1/294; M1/346;
M1/364; M1/365; M1/382; M1/398; M1/399;
M1/400; M1/401; M1/402; M1/403

"h- Pa /ah-/ v.itr. ‘to be’.
wsesiet hym pres. 1.sg. M1/298
seaeaszet hyynd pres.3.pl. M1/313
an yy pres.2.sg. M1/291; M1/311; M1/318;
M1/322; M1/323; M1/324; M1/325; M1/326;
M1/398; M1/399; M1/400; M1/401; M1/404;
M1/405; M1/406; M1/407; M1/408; M1/409
waest hym pres. 1.sg. M1/441; M1/442; M1/443

"hr’'m- MP /ahram-/ v.tr., itr. tr.: ‘to lift up, raise; lead
up’; itr. ‘rise up, ascend (= die)’.
\anisa hr'pt pp.f M1/165

"hr’my$n MP /ahramis$n/ n. [Boyce:] ‘raising up,
redemption’; [MacKenzie:] ‘ascension’;
[Sundermann:] ‘guiding upwards’.
(usmntan hr'mySn M1/168

"kweyk /akucik/ a. (Sogd.) ‘of *akuci = Kuca’. Henning
1938, 566.

—awpana kweyk M1/72

‘Ip /alp/ (Turk.). Part of Uighur title, s. "wlwy. S. also
"Ipcwr.
—aQ« ’Ip M1/10

‘Ipewr /alpcor/ n.pr. m. (Turk.). A name followed by
the title cwr.
tayeale Ipewr M1/120

‘'m’h, 'm’, ‘'mh, 'm’h- Pa/MP /amah/,
pron.1.pl. ‘we, us, our’.
e 'm’ Pa M1/273; M1/289
emnt [ Sreuse 'm’h Pa M1/242; M1/328; M1/373;

M1/383

‘'mwcg Pa /amdzag/, /ammozag/ n. ‘teacher; Teacher’.
Boyce 1977, 11: ‘title of high dignitary in the
Manichaean church’.
Sorana M1/239

‘'mwjd, ’'mwjd Pa /amuzd/ n. ‘mercy’.
<dama M1/273; M1/275; M1/348

‘'mwjdgr Pa /amuzdgar/ a., n. ‘bringing mercy, bringer
of mercy’.
Qudana ‘mwjdgr M1/274; M1/275

‘'mwrd-, ‘'mwrt- Pa /amward-/, /amwart-/? v.tr. ‘to
bring together, gather, collect; come together’.
«axeaxn ‘mwrtyd impv.pl. M1/240; M1/359;
M1/360; M1/361; M1/362; M1/418

‘'mwst Pa /amwast/ a. (pp.) ‘believing, faithful, devout’
(< ‘having believed’); n.: ‘believer’. Sometimes a
synonym for the Elect.
e raaxa ‘mwst'n pl. M1/364; M1/367; M1/368,;
M1/369; M1/411; M1/419; M1/424

‘'myn Pa/MP /amén/ interj. ‘amen’. Hebrew.
s M1/44; M1/158 (bis)

/ammah/

'n 1 MP /an/ pron.1l.sg. ‘I’. Encl. -m and non-encl. mn
express the direct object, the genitive/dative and the
agent in transitive sentences in the past tense (the
‘ergative’ construction).

v 'ygwm M1/193

waye cym M1/224

oy km M1/190

way, kym M1/42

s mn obl. M1/189; M1/225
wIatdaan pwsrwm M1/195

'n’przptg MP /anafrazaftag/ a. ‘unfinished’. LN 124
(§100,11). Durkin-Meisterernst 2003, 10-11.
Nwatiacen 'n'przptg M1/184

‘ndk, 'ndq MP /andak/ a., adv. ‘little, a little’.
vacen ‘ndq M1/181

‘ndr Pa/MP /andar/ prep. ‘in’.
et M1/198

‘ndys$- Pa /and@s-/ v.tr. ‘to think, intend, plot; think
of/about (+ pd), consider’.
wsnwsacen ndyS'm subj. 1.pl. Or sg.? M1/377
vt / waasen ndys impv.sg. M1/244

‘¢ 'ndr ‘within, inside’.

‘ng’m Pa /angam/ n. ‘gathering’.
wealgnt ‘ng'm M1/367

‘'ngd Pa /angad/ v.itr., pp. a. ‘arrived; finished,
complete; fulfilled, happy, rich’.
A ‘ngd pp. I M1/376

‘ngry$n Pa /angarisn/ n. ‘meditation’.
sweilae ‘ngrySn M1/363

‘ngwn Pa /angdn/ n. ‘cessation, rest, peace’.
sa\eet ‘ngwn M1/231; M1/284

‘'nj’r Pa /anjar/ n. ‘behaviour’.
usARRdza Nj TWmM M1/300

'p’ /apa/ n. (Turk.) 'p’ s’nsz p’c¢’g. Part of Uighur
title/name.
aan 'p’ M1/50

‘rm, ’r’'m, ’r’’m Pa/aram/ n. ‘abode’.
wanka '1'm M1/230; M1/283; M1/284

‘rd’w Pa/MP /ardaw/ a., n. ‘just, righteous’; used
sometimes as a synonym for the Elect.
ancka 1d’'w Pa. M1/342
tnnnska 1d’'W 'n pl. Pa. M1/427
sancin '1d'w'n pl. Pa. M1/420; MP M1/14

‘rg’w, ‘rg’’w Pa /aryaw/ a. ‘noble, fine, pleasing’.
acdxet 1g'W M1/422

‘rj’n Pa /arzan/ a. ‘worthy’ (with "w ‘of”).
(die 1’0 M1/311; M1/318; M1/431

‘rk, 'rq MP /ark/ n.pr. place-name Chin. yan qi, skt.
Agni (< akecee < *arkecee @) = Argi = Ark or Arg
(attested 800 - 1050) = sulm« (?) = ¢al<$ (14th- 17th
cent.) = QaraSahr (modern). Henning 1938, 566-7,
569-71.

_ & 1k M1/187

‘rkeyq /arkc¢ik/ a. (Sogd.) ‘of Ark’. Henning 1938, 566.
et n e ‘tkeyq M1/88

‘rqlg /érklig/ n.pr. m. (Turk.)
Q= 'rqlg M1/53

‘rws-, ~’rws- Pa /arwis-/ v.itr. ‘to turn towards, turn to,
face’.
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—Aaaka WS impv.sg. M1/306; M1/307

‘ry’'n§’ hmwz’. The name is Parth. in form.
Sundermann 1994b, 253, 262. In M6011/R/ii/17/ a
second person, a pupil.

A AR dosenaia Ty NS hmwz' M1/207

’s-, ~'s- Pa /as-/ v.itr. ‘to come’. Suppl. pp. "gd.
waan ‘syd impv.pl. M1/241; M1/308; M1/309;
M1/310

‘spst /aspast/ Sogd. n.pr. m.

s« ann s 'spstyy M1/71 («da2anaaaa Miiller.
DMT III/1 reads ** \a2aanan)

"ty /ati/ conj. (Sogd.). Sogd. conjunction ‘and’ in a list
of Sogd. and Turk. names (Henning 1940, 13).
e 'ty M1/120

‘w Pa/MP /o/ prep. ‘to, at, in’; used to indicate the
indirect object; sometimes marks the direct object.
ac W Pa. M1/230; M1/231; M1/234; M1/237,
M1/240; M1/241; M1/245; M1/246; M1/247;
M1/248; M1/249; M1/250; M1/251; M1/251;
M1/252; M1/253; M1/254; M1/255; M1/256;
M1/257; M1/258; M1/259; M1/260; M1/261;
M1/262; M1/263; M1/264; M1/265; M1/266;
M1/267; M1/268; M1/281; M1/288; M1/289;
M1/290; M1/299; M1/306; M1/307; M1/338;
M1/339; M1/341; M1/342; M1/345; M1/353;
M1/354; M1/355; M1/356; M1/356; M1/357;
M1/358; M1/364; M1/370; M1/388; M1/412;
M1/415; M1/416; M1/417; M1/418; M1/430;
M1/431; M1/433; M1/434; M1/435; M1/436;
M1/437; M1/438; MP M1/3; M1/5; M1/18; M1/44;
M1/157; M1/194; M1/196

‘'w'm, "w’m MP /awam/ n. ‘time, space of time; age,
epoch; point of time, occasion’.
wsnan W' m M1/180

'w’m MP /awwam/ n. ‘trouble, labour’.

e W mM1/216

"wewreyk /iiciir¢k/ a. (Sogd.) ‘of Uiir (= Ug(-
Turfan))’. Henning 1938, 566-9.

Aerkagaa ‘wewreyk M1/110

‘'wd, ‘wt, w Pa/MP /ud/, /u-/ conj. ‘and’. u- before
enclitics.
passim
wae WS +3SSfX.

"wit- MP /oft-/ v.itr. “to fall, lie about’

Al aa ‘wit'dg pp.JI M1/188; M1/193

‘'wg’, wg’ fligd/ n. (Turk.). Part of Uighur name/title.
Saewg' M1/19; M1/34; M1/39
& wg' M1/33; M1/36; M1/37; M1/38

"wh Pa/MP /6h/ adv. ‘thus, so’.
>0t/ —rae “'wh Pa M1/159; M1/312
wsastan  Whwm M1/232

‘wlwgfwsy /ulugfust/ n.pr. m. (Turk.). <g> instead of
<y>. Combined with a Chinese title, s. fwSyy.
wwaadlaQan wiwgfwsy M1/94

"wn Pa/MP /on/ interj. ‘O!” (in verse only).
saet 'wn M1/239; M1/268; M1/269; M1/270;
M1/271; M1/272; M1/373; M1/374; M1/375;
M1/386; M1/389; M1/420; M1/421; M1/422;

M1/423

‘wnewr /oncor/ n.pr. m. (Turk.). Name + title.

agtena “wnewr M1/96

'wr 1 Pa/MP /awar/ adv. ‘here, hither’.

wan 1/362; M1/418

‘wr 2 Pa/MP /awar-/ v.def. defective verb, imper.sg.

(also with poss.suffix -t): ‘come’; imper.pl. awared:
‘come (pl.)’.

e wrt Pa M1/384; M1/385

‘ae Wr impv.sg. MP M1/276; M1/277; M1/278;

M1/279; M1/369; M1/429; M1/43
ke ‘wrt Pa M1/282; M1/383

<akaen ‘'wryd impv.pl. M1/234; M1/280; M1/281;
M1/363; M1/425; M1/426; M1/427; M1/428

"wrngw /orungu/ n. (Turk.). Uighur title.

asran ‘'wrngw M1/64

‘wrwr, ‘rwr Pa/MP /urwar/ n. ‘plants’.

e~ wrwr M1/298

'wy MP /6y/ dem.a., pron. ‘that; the; he, she, it’; defin.

art. ‘the’
«« ‘'wy Pa M1/302

‘wyywr /uiyur/ (Turk.). Part of Uighur title, s. "wlwy.

e wyywr M1/11; M1/91; M1/92

"wynd Pa /awend/ a. ‘so much, so many, so great’.

<asae “wynd M1/295

‘wytwr /’tir/ (Turk.) ‘yl "wg’syy "wytwr bwyl’ trx'n.

Uighur name, followed by a title.
taean ‘wytyr M1/33

"x8d Pa /axSad/ n. ‘pity, mercy’.

cwsie x5 M1/348

'x$d’g Pa /axSadag/ a. ‘pitying, merciful’.

Arwdn / Qi 'x8d'g M1/247 "x8<d’g>;
M1/274; M1/343; M1/344; M1/345; M1/346

"x$d’gyft Pa /axSadagift/ n. ‘mercy’.

WA x8d gyft M1/347

"x$ynd, "x$nd Pa /ax§&nd/ n. ‘prince’.

weswsnn 'xSynd M1/233

'xyz- MP /ax@z-/ v.itr. ‘to rise, rise up’. axézen- ‘to raise

bl

up’.
e« xyzyd impv.pl. M1/319; M1/391

'y’s- MP /ayyas-/, /ayas-/ v.tr. ‘to remember’.

Woanea y’st pp.d M1/42

'yd, ‘yd Pa/MP /&d/ dem.a., pron. ‘this’

<aet 'yd M1/179

'yg MP /€g/ conj., adv. ‘then, thereupon’.

Set 'yg M1/205
vl 'ygwm +/st. sfx. M1/193

‘yngyy /ingi/ n.pr. m. (Turk.)

s 'yngyy M1/59

‘yryst MP /erist/ v.itr., pp. ‘having applied oneself” (?).

Unclear, s. Durkin-Meisterernst 2003, 8 n.23.
W aeken yryst pp.I? M1/180

'z Pa /az/ pron.1l.sg. ‘I’.

e 'z M1/298; M1/299; M1/441; M1/442; M1/443
< mn obl. Pa ‘me’ M1/444

M1/237; M1/264; M1/265; M1/278; M1/286;
M1/288; M1/290; M1/291; M1/301; M1/306;
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M1/307; M1/349; M1/351; M1/352; M1/366;
M1/385; M1/386; M1/437

'z’d, ’z’d Pa/MP /azad/ a. ‘noble; free’.
wetetes '7'd M1/404; M1/422; M1/423; M1/445

‘fryStg Pa /ifrestag/ n. = frystg.
Nwseras frystg M1/287

‘Iwg’syy, ‘ylwg syt /il-ligdsi/ n. (Turk.). A Uighur title.
‘ylwg’syt has a Sogdian plural ending.
enansads ‘ylwg'syt pl. (Sogd.) M1/32
(ms.aaet\als )
waniaQe ylwg'syy M1/29

‘spsg Pa/MP /ispasag/ n. ‘servant; bishop’.
{Peanan ‘spsg MP M1/210

‘spwr Pa/MP /ispurr/ a. ‘full, complete, perfect’.
waanas ‘spwr MP M1/183; M1/223

‘st’y-, ‘st’y- MP /istay-/ v.tr. ‘to praise’.
wnradaaa st'w'm subj. 1.pl. Pa. M1/340;
M1/414; M1/434; M1/435; M1/439
Nt nas ‘st'w’dg pp.II Pa. M1/380

‘st’'wySn, ‘st’'wsn Pa /istawisn/ n. ‘praising, praise’.
swa s ‘st'wsn M1/311
swaacd s ‘st'wysSn M1/253, M1/305; M1/317;
M1/318; M1/355; M1/431; M1/436

‘Sm’h, ‘Sm’, 'Sm’h Pa /iSmah/ pron.2.pl. ‘you (pl.)’. In
general Pa ‘Sm’h and MP "Sm’h but quite a degree
of interchange.
swemawan §'m’h Pa. MP spelling in part. M1/267
v SM'h Pa. M1/362; M1/395

‘Sm’r Pa /iSmar/ n. ‘number’.
Rewsoorn Sm'r M1/235

‘Sn’s-, 'Sn’s- Pa/MP /i$nas-/ v.tr. ‘to recognize, know;
regard as’.
<agoon ‘Snwd pp./ Pa. M1/232
aagoos ‘Snww impv.sg. Pa. M1/278
<aneoors ‘Snwyd impv.pl. Pa. M1/279; M1/280

‘yer’ky /icréki/ n. (Turk.). Uighur title, also with MP pl.
-'n.
Sannkweas ‘yer'’kyy M1/59
swankgas ‘yer'qyy M1/89

‘yjnp’m /@znBam/ n.pr.f. (Sogd.)
wiatisdes ‘yjnf’m M1/144

‘ylwg’syy Turk. tit. ‘1-Ugisi’
s nQes ylwg'syy M1/29
W aQe ylwg'st M1/32

‘yltwtyw nceyk /eltutyuwancik/ a. (Turk./Sogd.). Sogd.
a. to a Turk. word.

—AyrenanbabQes “yltwtyw neyk M1/102

‘ym Pa/MP /im/ dem.pron. ‘this’.
wae ‘ym  Pa. M1/240; M1/327; M1/328; M1/329;
M1/330; M1/331; M1/332; M1/333; M1/334;
M1/335; M1/336; M1/343; M1/353; M1/372;
M1/381; M1/402; M1/403; M1/412; M1/417
twsames. ‘ymy$'n pl. MP M1/3; M1/24; M1/39;
M1/152

‘yn MP /eén/ dem.pron. ‘this’. No plural.
s ‘'yn M1/170; M1/190; M1/224

‘yn’l /inal/ n. (Turk.). Uighur title. Henning 1938, 555.

Qeaees ‘yn'l M1/62

‘yndwn /indun/ n.pr. m. (Turk.)
saceas ‘yndwn M1/67

‘ysyy, ‘ysyq /isiy/ n.pr. m. (Turk.). S. following.
Se2ae ysyy M1/66
ometaes ysyq M1/58

‘ysygtrx'n /isig tarqan/ n.pr. m. (Turk.). Turkish name
and title. See previous.
seqotanaes ‘ysygtrx'n M1/111

‘ySyy /i8V/ n. (Turk.). Uighur title.
e ySyy M1/133; M1/134; M1/135

‘ytmys, ‘yt#mys /itmi$/ n.pr. f. (Turk.) ~ x’twn.
weslaen yt#mys M1/149
wasben “ytmys M1/90

‘yw, I Pa/MP /éw/ num. card. ‘one’. Also written with a
numerical sign: L.
aw ‘yw  M1/367

‘yzn’cew /iznacu/ n. Uighur title.
astetatarn ‘yzn'cw M1/65; M1/67; M1/101

‘zgd Pa /izyad/ v.itr., pp., suppl. ‘gone away, departed;
gone forth, emanated’. Used as suppletive to “zyh-
/uzih-/.
A~ ‘zgd pp. I M1/285

‘zgwl-, ‘zywl- Pa /izydl-/ v.tr. ‘to hear, hearken’.
Qe ‘zgwlyd impv.pl. M1/276

‘Zw’r- Pa /izwar-/ v.tr. ‘to uncover, show; understand,
apprehend, perceive’.
e ‘zw'ryd impv.pl. M1/421

b’ MP /ba/ conj.; prep.; adv., preverbal part. ‘but,
except; without’ (also + '¢); ‘out, away’; also used
as particle without evident force.
= b’ preverb MP M1/185

p’my’n /Bamyan/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 201.
(et B'my n M1/123

b’myn, b’myyn Pa /bamén/ a. ‘radiant, splendid’.
Sawmet b'myyn M1/445

b’myw MP /baméw/ a. ‘radiant, splendid’.
awsas b'myw M1/6; M1/31; M1/49

b’§- Pa /bas-/ v.tr. ‘to sing’.
wsawant b’S'm subj.1.pl. M1/425; M1/426

b’§’h, b’§$’ Pa /basah/ n. ‘hymn’
evan b’S’h M1/413; M1/426

b’twr /batur/ n.pr. m. (Turk.) ~ s’ngwn wg’.
abe b'twr M1/36

bg, by 1 Pa /bay/ n. ‘god’; ‘lord’
= bg M1/245; M1/248; M1/249; M1/250; M1/251;
M1/252; M1/253; M1/262; M1/268; M1/278;
M1/290; M1/299; M1/307; M1/320; M1/358;
M1/375; M1/379; M1/440; M1/444; Pa in MP text.
M1/46
se8 bg'n pl. M1/303; M1/365; M1/374; M1/416

by 2 /bay/, /Bay/ (Turk./Sogd.). Part of Uighur
name/title. S. mngyy.
= by M1/132

bg 3 Pa /bay/ a. ‘safe, secure’.

A2t bgystwm suprl. M1/365 bgystw<m>;
M1/374
By nwt /Bay-anut/ n.pr. m. (Sogd.).
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Cascs s By nwt MI/117

bg nyg Pa /bayanig/ a. ‘godlike, divine’.
Seeed= bg'nyg M1/408 [Sased\]

bgr’k /bagrak/ n.pr. m. (Turk.)

— A8 ber'’k M1/70

Pyy 6’y /Baye day/ n.pr. f. (Sogd.) ~ xwt ‘ySyy. Uighur
name and title. fyy 8’y is Sogdian, ‘God’s servant’,
Miiller 1913, 36; Benveniste 1930, 294; Weber
1972, 196.
A g Py 8’y M1/134

Byy jw'n /Bayezwan/ n.pr.m. (Sogd.). Weber 1972, 196.

Sundermann 1994b, 259.
ead & Byy jw'n M1/85

byybyrt /Bayefirt/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 196.
<b> for <f>.
fram &= byybyrt M1/87

Byyfrn /Bayefarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 196.
Sundermann 1994b, 258.
kA& Byyfrn M1/87

byyryj /Bayeréz/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 196.
Sogdian name (<b> to be corrected to <f>),
Sundermann 1994b, 258.
Ak = byyryj M1/79

bndk /bandék/ n.pr. m. (Turk.). Pa. name?

— a<ax bndk M1/71

br Pa /bar/ n. ‘door, gate; court’.
‘= br M1/295

br- Pa/MP /bar-/ v.tr. ‘to bear, bring, carry, take;
endure, experience, suffer’.
wsatt br'm subj.1.pl. Pa M1/260
sxkas bwrdn infla M1/217

br’d Pa/MP /brad/ n. ‘brother’. Often used of the male
Elect.
br’dr'n p/. M1/313; M1/319; M1/360; M1/363;
M1/368; M1/377; M1/396; M1/412; M1/417;
M1/418; M1/419; M1/425; MP M1/154

brhm’wynd Pa /brahmawend/ a. ‘having form’.
<gancaszis brhm wynd M1/314

brm- Pa /bram-/ v.itr. ‘to weep’.
wseaks brm'm pres. 1.pl. M1/392

bw- ‘be, become’ (main vb. and auxilliary)
s [ rea bw'h subj. 2.sg. M1/300; M1/302;
M1/327; M1/328; M1/397
>wtas bw’h subj.3.sg. M1/378
sweaeas bwyndyh opr. M1/159; M1/312; M1/329;
M1/330; M1/410
<ax bwd pp.J Pa M1/443
<etam bw'd subj.3.sg. M1/198
<o~ bwd pp.f MP M1/177; M1/181; M1/189

bwon /bddan/ n.pr. f. (Sogd.) ~ x’twn. Mistake for
Bodan ‘scent’, Sundermann 1994b, 259.
Aaw bwdn M1/150

bwj- Pa /boz-/ v.tr. ‘to save, redeem’; pp. bwxt, 2nd pp.

bwj’d

Aax bwj impv.sg. M1/306; M1/444

wsadaw bwjwm impv.sg. M1/250
Jayax bwxt pp.I M1/326

w4 as bwxtg pp.la M1/335; M1/403; M1/408 (So
Miiller; or rather b[g’'nyg]?); M1/423
bwj’gr Pa /bozagar/ n. ‘saviour’.
¥aaw bwjgr M1/352
bwlmys /bulmis/ (Turk.). Part of Uighur title, s. "wlwy
(ap. ‘wlwgfwsy).
—AawsQas bwimys M1/10
bwn Pa/MP /bun/ n. ‘base, bottom, foundation,
beginning; root, source, origin; principle, basis’.
sax bwn Pa M1/230
bws- Pa /bos-/, /bdss-/ v.tr. ‘to await, wait for, expect’.
wnaas bws’'m subj. 1.pl. Or pres.? M1/262
bwt, bwt Pa/MP /but/, /butt/ n.pr. m., n. ‘Buddha; idol’.
sedaax bwt'n pl. Pa M1/442
bwy Pa/MP /boy/ n. ‘smell, scent; incense’.
Ot bwyyc M1/232
by mnwrz /byamanwarz/ n.pr. m. (Sogd.)
xAemntes by mnwrz M1/100
byd Pa /bid/ a.; adv. ‘other, another’.
<ax byd — the apparent attestation in M1/367/ may
be a cut off byd 'n.
bylg’, bylk’ /bilgéd/ (Turk.). Part of Uighur namettitle, s.
"wiwy.
8w bylk’ M1/126
e\ Qs bylg'h M1/11
bylyg /bilig/ n.pr.m. (Turk.)
Qe bylyg M1/35
byr MP /bér/ n. ‘spade’.
‘e byr M1/385 (Poss. not a complete word.)
bys’c, by§’z MP /bisaz/ n. ‘doctor, physician’.
S ] by§’C M1/118
byy by /bibi/ n.pr. . (Turk.?)
O A byy#by M1/143

¢’r Pa /¢ar/ v.iimpers. ‘it is necessary’ (+ inf.I/IT).
ket ¢'T M1/393

cnd MP /¢and/ a.rel., interrog.; adv. ‘as many, so
many’.
a2 M1/182

cpys /Capis/ n. (Turk.). Turkish ‘general’
wsaay cpys M1/82; M1/93

cwhr Pa /Cuhr/ postp. With ¢’wyd: ‘round about’.
tseaye cwhr M1/308

cwnd, cwynd, ¢’'w(y)nd Pa /¢wand/, /cwend/ a., rel.,
interrog. ‘as much as; so much, so many, several;
some, many; how many? how often?’.
wzanan ¢’'wynd M1/313

cwngwy /Cungui/ n.pr.m. (Turk.?)
eaye cwngwy M1/109

cwr /Cor/ n. (Turk.). Uighur title.
gt cwr M1/61; M1/71; M1/74; M1/78; M1/80;
M1/101; M1/118

cx$’byd, c¢x$’byyd Pa /¢axsabed/ n. ‘precept,
command’. Indian loan-word.
<emnwsd v cx§'byd M1/371; M1/373

cy, t8y(y) Pa/MP /¢&/ pron.interrog., rel. “‘what?’ rarely
‘who?, who, which, that’
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o cy rel. M1/271; M1/296; M1/346; (Pa. izafet)
M1/341; M1/413
wane cym +1Sfx. M1/224
vsee cy§ +3SSfx. M1/179

cyd Pa /¢id/ adv. ‘always, ever’.
eyt Cyd M1/254

cydyg Pa /¢1dig/ n. ‘spirit’, one of a group of divine
beings.
sedataye cydyg'n pl. M1/310

cygs, cygsSy /¢igs/, /¢igsi/ n. (Turk./Chin.). Uighur title;
wth MP plural.
sty cyg8'n pl. M1/27

cyn’ncknd /¢manckand/ n.pr. Sogd. place-name
cyn’nckndyy xwd’y = ‘Lord of Cinan¢kand’, i.e. of
Qoco. Henning 1938, 566.
s e anaan cyn'nckndyy obl. M1/55

d line-filler. Occasionally formed as <d>, otherwise like
<y> and a part of a flower. A small number of
occurrences, of which only one representative one is
given here.

«dM1/51

d’ MP /da/ prep. ‘till, for as long as, for’; (+ "w): “till,
for (of time); to, up to (of place)’.
< M1/157; M1/186

d’r- Pa /dar-/ v.tr. ‘to hold, keep; have, possess’.
settee d'1'h subj. 2.5g. M1/301

0’y /day/ n. (Sogd.). S. Byy 8’y.

«\ 3’y M1/134

dbyr, dybyr Pa/MP /dibir/ n. ‘scribe; secretary’.
texa< dbyr M1/H2; M1/118; M1/174; M1/226

obyr /3ibir/ n. (Sogd.) ‘scribe’. Sogd. form,
corresponding to Pa/MP dbyr.
wal Spyr M1/119

oc’pt /dacapat/ n.pr. m. (Sogd.).

Yeany 5c'#pt M1/81
dh- Pa /dah-/ v.tr. ‘to give’.
—etsex dh'h subj.2.sg. M1/264

drwd Pa/MP /drod/ n. ‘well-being, health, welfare’.
Used in formulae of benediction and greeting.
<aze M1/378; M1/398; M1/399; M1/400; M1/401

drwsty MP /drusti/ n. ‘health, well-being’.
adaaaze drwstyy M1/1

ds Pa /das/ num. card. ‘ten’.

—ac ds M1/266
dst, dst Pa/MP /dast/ n. ‘hand’.
Y 2ac dst Pa M1/200

dstwr MP /dastwar/ n. ‘authority; protector’.
e\ Aac dstwr M1/12

o8’ pt /dasapat/ n.pr. m. (Sogd.). Possibly miswritten
with § instead of s, *dasapat ‘Protected by ten’,
Sundermann 1994b, 254 and n. 48.

Yeanw 38’ pt M1/68

dw, II Pa/MP /do/ num. card. ‘two’.

a<dw MP M1/2; M1/3

¢ —aaws MPPPII (num.) MP M1/167

dwd Pa/MP /dod/, /diid/? adv. ‘then’.
<a< dwd MP M1/193

owyt n$ h /duydansah/ n.pr. f. Part Sogd., part WMIr.,

Sundermann 1994b, 255.
mumu%\«i dwyt'n$’h M1/148

dwsmbt, dwSmbt Pa/MP /dosambat/ n. ‘Monday’.
S =musax dwSmbt Pa M1/381

dwsyst, dwSyst MP /dosist/ a., suprl. ‘most beloved,
dearest’.
\Waawwsac dwsyst suprl. M1/195

dwsyst MP /dosist/ n.pr.m. mry dwsyst ‘spsg.
Wnwwac dwsyst M1/210

dwxs’z’d Pa/MP /duxs$-azad/ n.pr. f. ~ xwnjwyy.
Sundermann 1994b, 255, 262.
et ac dwx8’z'd MP M1/130

dyd Pa/MP /did/ v.tr., pp. Suppletive. to wyn- ‘to see’.
<a dyd pp.I M1/191

dyl MP /dil/ n. ‘heart’.
Qe dyl M1/218

dyn, dyyn, d‘yn, dy ‘n Pa/MP /dén/ n. ‘religion; the
religious community of the Manichaeans’.
sex dyn MP M1/198

oyn fr’d /6enfrad/ n.pr. m. (Sogd.). Sundermann 1994b,
257.
NezA s\ Syn#fi’d M1/85-86

dynsrhng MP /dénsarhang/ n. ‘leader of the church’.
sedgsttnasec dynsthng'n pl. M1/176

dynz’dg MP /dénzadag/ n. ‘child of the religion, son of
the faith’.
sedettaac dynz’dg’'n pl. M1/200

fr'y, pr'y MP /fray/ a. ‘more; greater; further’.
wiA 'y M1/215
wka pr'y M1/41

frh, prh Pa/MP /farrah/ n. ‘glory’.
—=ka prh M1/2

frhng MP /frahang/ n. ‘education; knowledge’.
Se>k4 frhng M1/204

frhygr Pa /frihegar/ a. ‘loving’.
Qeaka frhygr M1/286; M1/352

frm'n, prm’n Pa/MP /framan/ n. ‘command,
injunction’.
seumsta prm’'n M1/175

frm’y-, prm’y- MP /framay-/ v.tr. ‘to command, order;
govern; speak (of superior to inferior)’.
wewmska prm’d pp./ M1/194

frmnywg Pa /framanyiig/ n. ‘hope’.
\neaxsia frmnywg M1/294

frnf’'m /farnfam/ n.pr. f. (Sogd.).
wantierA frnfi’'m M1/138

frnm-, prnm- Pa/MP /franam-/ v. ‘to go forth, depart,
proceed’, (+ prw'n) ‘approach’.
YaasiA frnpt pp.J Pa M1/298

frwrdg, prwrdg Pa/MP /frawardag/ n. ‘scroll, letter,
epistle’. Sundermann 1984a, 238-239.
\waka frwrdg Pa M1/234

frwx, prwx Pa/MP /farrox/ a. ‘fortunate, blessed,
happy’.

— sk frwx Pa M1/376

wat yarAsacat 7 d nfrwx#dwm suprl. M1/5

frwxyh, frwxy(y), prwxyh, prwxy(y) MP /farroxih/ n.
‘fortune, prosperity’.
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Ashaza prwvxyy  M1/3; M1/209

fry’ng Pa /fryanag/, /friyanag/ a., n. ‘beloved; friend,
beloved’.
Seeia fry’'ng M1/291

fryp’ m /frifam/ n.pr. f. (Sogd.) ~ xwncwy. Sundermann

1994b, 258.
wsntiarA fryf'm M1/131
fryh, pry Pa /frih/ a.; n. “dear; friend, beloved’.
fryhstwm ‘dearest’.
kA fryh M1/244
UM AneRA (eoaat TwSN’'n frystwm M1/389
frystg, prystg, prystg, prystq MP /fréstag/ n.
‘messenger, apostle; angel’.
el 2ata prstg’n pl. M1/156
swnt Naaara prsytg#rwsn M1/31-32
N2aeka prystg M1/162
sl 2aeka prystg’n pl. M1/13
swaAaeka prystgrwsn M1/7
sefawaia fryStg'n pl/. M1/303; M1/310
fry$twrz /frestwarz/ n.pr. m. (Sogd.).
€xosaia fryStwrz M1/82
frz’pt, prz’pt MP /frazaft/ v.tr., pp. ‘to complete,
finish’.
\wantia prz'pt pp.f M1/184
frzynd, przynd Pa/MP /frazend/ n. ‘child, son’.
sacaakkA frzyndyn pl. (-in) M1/420
<astia przynd M1/194
ftq MP /fattag/ n.pr. m.
ombA ftqg M1/110
fwsyy /fust/ n. Chinese title, Miiller 1913, 32.
waaai fwsyy M1/70; M1/95

v'w /yaw/ n.pr.m. (Sogd.). ‘cow, bull’, Sundermann
1994b, 254.
A\ y'w M1/66

gr’myg MP /gramig/ a. ‘treasured, dear’.
e gr'myg M1/196

grm Pa/MP /garm/ a. ‘warm’.
v grm M1/218

gryw, gryyw Pa/MP /griw/ n. ‘neck, form, self, soul’.
A gryw M1/314; M1/397; M1/399; M1/400;
M1/402; M1/403; M1/404; M1/405; M1/408;
M1/416; M1/421; M1/435; M1/436; M1/437;
M1/439; M1/443
Nueaad A eryw jywndg M1/432; M1/441
swaat add gryw rwSn M1/392; M1/393; M1/394;
M1/401 gryw rw<sn>; M1/406; M1/407; M1/409;
M1/415; M1/430; M1/433; M1/434 gryw
{dwsn}<rwsn>
v grywm M1/302
Jneed gryyw M1/398

grywg Pa /griwag/ n. Apparently = gryw 1. Hapax. It is
certainly not MPB “hill, ridge’.
\ne grywg M1/301

ywtm /?/ n.pr. m. (Sogd.?)
ubey, ywtm M1/84

gy’ 'n Pa/MP /gyan/ n. ‘soul, ghost’. Term for the

individual soul
seet gy'n Pa M1/423

e gy'n MP M1/156
gy nyn Pa/MP /gyanén/ a. ‘spiritual’.
saead gy nyn M1/410

hm MP /ham/ a., adv. ‘same; also’. hm ... hm ... ‘both ...
and ...".
usse hm M1/25; M1/27; M1/28; M1/32; M1/45;
M1/51; M1/54; M1/72; M1/88; M1/98; M1/124

hm’g Pa/MP /hamag/ a. ‘all, whole’.
Srwse hm’g MP M1/222

hmwc- MP /hammoz-/ v.tr. ‘to teach’. hammoxs-
pass./refl., ‘learn’.
e 2ad axst hmwxs nd pass., subj.3.pl. M1/205

hmwce’g, hmwz’ MP /hammozag/ n. (prp.) ‘teacher;
Teacher’ (one of the twelve chief dignitaries of the
Man. church).
aganst hmwz' M1/207

hmys MP /hammis/ adv.; postp./circumpos. ‘together’.
—Aawsst hmys M1/221

hn’m MP /hannam/ n. ‘limb, member; part’.
usntest hn'm M1/6; M1/30

hnd’m, hnd’’m, hnd’m Pa /handam/ n. ‘limb, member;
part, section’.
wancest hnd’'m M1/361

hnzfs-, hnzps- MP /hanzafs-/ v.itr. ‘to come to an end,
be finished, be fulfilled, become perfect’.
facese hnzptn inf-la M1/178

hpt’d, hft’d, hft’’d, PPPh Pa/MP /haftad/ num. card.
‘seventy’.
_pnana PPPhII M1/321

hr’y- MP /harray-/ v.tr. ‘to arrange, prepare’.
Maankse hr'stn inf.la M1/226

hrw, hrw Pa/MP /harw/ pron. ‘all, every’.
atse hrw Pa M1/308; M1/411
hrwyn pl. (-in) Pa M 1/285

hs Pa /has/ adv. “first, earlier’
—2ast hs M1/283

h§’gyrd Pa/MP /hasagird/ n. ‘disciple, pupil’.
setzkaoase h§’ gyrd'n pl. M1/201

hst, ‘III Pa/MP /hast/ num. card. ‘eight’.
e ana PPP 1T M1/390

hw, hw Pa /ho/, /haw/ pron.dem. dem.a.: ‘that’; def.
art.: ‘the’; def.pron. ‘that’; pron.3.sg. ‘he/she/it’.
st hw M1/304

hw’wrt Pa /?/ a.? ‘of good ...?". Hapax. Perhaps cut off.
Granast / Sranass hw'wrt M1/272

hw’x8d Pa /huaxsad/ a. ‘merciful, compassionate’.
wan st hw'x3d M1/257; M1/269; M1/357

hwfry’d- Pa /hufrayad-/ v.tr. ‘to give help, help’.
watskaase hwity'd impv.sg. M1/290

hwjstgyy MP /hujastagi/ n. ‘good fortune, blessing’.
s aadaae hwistgyy M1/206

hwm’ywn Pa/MP /humaydn/ a. ‘fortunate’.
SAsmas: hwm'ywn M1/304

hwnr, hwnr Pa/MP /hunar/ n. ‘virtue, ability, skill’.
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ease hwnr MP M1/204

hwnr’wynd, hwnr’wnd Pa/MP /hunarawend/ a.
‘virtuous, valiant’.
ceanzeas: hwnr'wnd Pa M1/440

hwrw’n Pa/MP /huruwan/ a. ‘pious, virtuous’. seazas
hwrw'n MP M1/8
senazas: hwrw'n'n p/ MP M1/153

j’smn MP /jasmin/ n. ‘jasmine’. S. zrywnc for use in a
name.
Al j'smn M1/151

i’y MP /jay/ n. ‘place’. Late form of /gyag/.
«wd j'y M1/185

j'yd'n MP /jaydan/ a. ‘eternal’. Also adv.: ‘eternally,
for ever’.
settantd j'yd'n M1/44; M1/158

jByw /Zapyu/ n. (Chin.?).
a2 jByw M1/77

jm’n, jm’’n Pa /zaman/ n. ‘time, hour’.
semd jm’'n M1/295; M1/334

jw’'nk /zwanak/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian name,
Sundermann 1994b, 254, 259.

—_aeaad jw'nk M1/85

jw’'n MP /juwan/ a., n. ‘young, a youth’.
sad jw'n M1/85 see Byy jw’'n.

jymt’ySy /Zim-tai-§i/ n.pr. m. (Chin.)
b jymt'ySy M1/90

jyryft 1 Pa /zirift/ n. “‘wisdom’.
WA jyryft M1/429

jyryft 2 /zirift/ n.pr.m. (Turk./Sogd.) ~ tkyn. Parthian
term used as a name by a Sogdian or Turkish
Manichaean, Sundermann 1994b, 253.
WAk jyryft M1/23

jywndg, jywndq Pa /Ziwandag/ a. (p.pr.) ‘living’.
Sueaad A eryw jywndg M1/432; M1/441

k', q’, k-, q- MP /ka/ conj. “‘when; if’. t" k’ ‘(up to), so

that’.
k' M1/164; M1/170

oo km +1Sg.sfx. M1/190

k’dws /kados/ n.pr.m. ‘ylwg’syy ~ nyws’ gbyd. Miiller
1913, 30.
vanzan k'dws M1/29

k’m- Pa /kam-/ v.tr. ‘to wish, desire’ (often with inf.).
wienny k'm’m pres./.pl. M1/394

q’§’nc /kasanc/ a. f. (Sogd.) ‘of Kas (= Kasyar)’.
Henning 1938, 567.
et q'S'ne M1/146

k’SyxSyo /kase x$€d/ a. + n. (Sogd.) ‘the Kasian king,
king of Kas (= Kasyar)’. Miiller 1913, 31. Henning
1938, 567.
oot wwsen k'SyxSyd M1/75

k’yfrn /kayfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 197.
Sundermann 1994b, 255.
skAaan kK'yfrn M1/81

kd, qd Pa /kad/ conj., interrog.adv. ‘when, if, as;
when?’.

<y kd M1/423
kr-, qr- Pa /kar-/ v.tr. ‘to do, make’.

wsatom qr'm subj. [.pl. M1/354
_xs krimpv.sg. M1/384
kw 1 Pa/MP /kii/ conj. Final: ‘so that’.
_as kw M1/333
teusara qwm'n M1/270
kw 2 unclear function
_as M1/197; M1/201
kwngwl /kiingiil/ n. Part of Uigh. name/title.
ta\zrta N aseas kwngwls ngwn M1/35
qwt, xwt /qut/ (Turk.). Part of Uighur name/title. Also
qwtyy xwnjwy, Miiller 1913, 35.
Sas xwt M1/9; M1/135; M1/135
awbasa qwtyy M1/129
qwtlwg, xwtlwy, xwtlwy /qutluy/ (Turk.). Part of
Uighur title, s. "'wlwy.
__8\aQkasa Gwtlwk M1/136
qwylewr /kiil¢or/ n.pr. m. (Turk.). Name followed by
title ewr.
At Qeara qwylewr M1/124
ky, qy Pa/MP /k&/ pron.rel., interrog. ‘who, which;
who? which?’
_ss ky M1/238; M1/287; M1/346; M1/422; M1/433;
M1/442; M1/443
wia, kym +1SSfx. MP M1/42
wsem qym +1SSfx. Pa M1/249
setwsas, ky§'n +3PSfx. M1/221
qyh, kyh MP /kel/ a. ‘smaller, less; younger’.
seestan kyh'n pl. M1/155
qyrbg, kyrbg Pa/MP /kirbag/ a., n. ‘good, pious,
virtuous; goodness, piety, charity’.
§= ko= qyrbg M1/325; M1/337
qyrbkr, qyrbqr, qyrbgr, kyrbkr Pa/MP /kirbakkar/,
/kirbaggar/ a., n. ‘beneficent, virtuous, pious; the
Beneficent One’ (= Mani).
_¥n=izas kyrbkr Pa M1/262 kyr<bkr>; M1/354
_Xssram qyrbkr Pa M1/242; M1/244; M1/254;
M1/272; M1/421
qyrdg’'ryh, qyrdg’ryy, kyrdg ryy MP /kirdagarih/ n.
‘might’.
sekedstay kyrdg'ryy M1/165
qyz /qiz/ n.pr. f. (Turk.). In: Gwtlwk qyz twlwn
‘'wowzmys yg' nxwnjwy.
eea qyz M1/136

I’ /1a/ n.pr. m. (Chin.) I'” cwr.
aa M1 M1/80

I'frn /lafarn/ n.pr. m. (Chin./Sogd.). Weber 1972, 197.
Sims-Williams 1996b, 58-59.
xAnQ I'frn M1/108

I't’ /1ata/ n.pr. m. (Chin.)
«baQ 1't” M1/103

lyfwtwsy /lifutusi/ n.pr.m. (Chin.). Chin. name and
title?
wanbaA lyfwtwsy M1/76

Iyt Byr /1itBir/ n. (Turk.) Turkish title, s. Sims-Williams
2002, 235 to which he kindly referred me.
e\ lyt#fyr M1/91

lywk /litik/ n.pr. m. (Chin.?)
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_ aaQ lywk M1/103
lywl’ng /Itiilang/ n.pr.m. (Chin.). Chinese name / title.
\enQadl lywl'ng M1/78

m’ Pa/MP /ma/, /ma/ neg.proh. ‘not (prohibitive)’
o m’ M1/300

m’dy’n 1 MP /madayan/ n. ‘book, writing’. 2 Can also
mean ‘core; capital, principal (referring to wealth)’.
Play of words in M1/198/ (Schaeder 1937, 741 n.2),
quoted in Durkin-Meisterernst 2003, 9, n.26.
(rtates m'dy’'n M1/198

m’h, m’ Pa/MP /mah/ n. ‘month’.
(st m ' hid pl. M1/285

m’'m Pa /?/? “?’. m’'m is cut off. It may be the
beginning of a word m'm but equally it may be the
prohibitive negation m’ ‘not!” followed by m which
should be the first letter of a verb, poss. m'nyd
‘stay’, so ‘do not stay/tarry ...".
wses m'm M1/419

m’n- 1 Pa/MP /man-/ v.itr. ‘to remain, stay’.
<2e / weevs m'nd pp./ MP M1/185

m’ny, m’nyy, mny, m'n‘y, m’nyw Pa/MP /Man1/ n.pr.
‘Mani’. Name (Semitic) of the founder of
Manichaeism.
«eeus m'ny M1/233; M1/263; M1/269; M1/307
e mny M1/259
aeeus s mrym’'ny M1/375

m’nyst'n, m’nyst'n, m’'nyst’’n Pa/MP /manestan/ n.
‘dwelling-place, house; Manichaean monastery’
(e 2aeses m'nyst'n M1/187

m’xfrn / maxfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 197.
ka8~ m'xfin M1/104

m’xy n /maxyan/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian name,
‘Moon’s favour’, Benveniste 1930, 292; Weber
1972, 201.
seted s m'Xy 'n M1/69

my’ /maya/ n. (Turk.). (= baya, maya), part of Uigh.
name/title.
stk s my’trk'n M1/34

mh’r’c¢ /maharaj/ n.pr. m. Indian title. Miiller 1913, 31.
rettesus mh'r’c M1/52

mh’y’n /mahayan/ n.pr. m. (Turk.). A Buddhist name?
tetantsus mh’y’'n M1/81

mhr MP /mahr/ n. ‘hymn, short hymn’.
settsws mhr'n pl. M1/173; M1/183

mhrn’mg MP /mahrnamag/ n. ‘hymn-book’.
§oete ouo mhr#fn’mg M1/170
§eetous mhrn'mg M1/191; M1/199

mhystg MP /mahistag/ n. ‘elder, presbyter’, (3rd in rank
in the Man. hierarchy, a synonym of mansarar)
[Boyce].
N 2aesws mhystg M1/213

mngyy /m,,ngt/ n.pr. f. (Turk.) mngyy by ‘ySyy. Name
followed by a title.
sSes mngyy M1/132

mnk /manak/ n.pr. f. (Turk.?

— sex mnk M1/143

mnyS$n, myny$n, mnyySn MP /menisn/ n. ‘thought,
intention; disposition’.
fwsaex mnys$n M1/219

mrd Pa /mard/ n. ‘man’.
sttt mrd’ 'n pl. M1/258

mry, m’ry, m’rw, m’r(-), mr Pa/MP /mar/ n. Aramaic
honorofic, lit. ‘My lord’ > ‘Lord’.
‘ews m’r M1/259
ke m’ry M1/233; M1/263; M1/290
s mry M1/168; M1/207; M1/209; M1/212

AN s mry zkw M1/239

aerusae mrym ny M1/375

msyh’, m§yh'h, ms§yh’’, m§yh Pa/MP /mastha/, /ms§tha/
and /ms$th/ n.pr. m. ‘Messiah’. Aramaic.
swetstavdxs mSyh’h Pa M1/255; M1/358

msyy n /mistyan/ n.pr. m. (Sogd.). ‘Favour/boon of
Mis1 (= Mithra, the sun)’, s. Benveniste 1930, 293,
Weber 1972, 201 and Sundermann 1994b, 252 n.36,
261.
Setaavaxs mSyy n M1/52

mwx§ Pa /modx$/ n. ‘salvation’.
wsh Ao mwxS M1/277

myh MP /mel/ a. (comp.) ‘great(er), old(er)’.
setszaxs myh'n pl. M1/155

n’frz'ptg MP /nafrazaftag/ a. ‘unfinished’. Durkin-
Meisterernst 2003, 10-11.
Nmactiane n'frz’ptg M1/192
n’m Pa/MP /nanm/ n. ‘name, fame’.
wne n'm Pa M1/299; M1/355; MP M1/42
n’w Pa/MP /naw/ n. ‘ship’.
swankane n'wrwsn Pa M1/281
nbyg Pa/MP /nib&g/ n. ‘writing, book, document’.
Se=s nbyg Pa M1/225
nbys- Pa/MP /nib&s-/ v.tr. ‘to write, copy a book’.
W Aaese nbys m subj. 1.pl. Pa M1/234
ng’d Pa /niyad/ n. ‘prayer, obeisance’.
ATl ng’dwm M1/315
ng’y- Pa /niyay-/ v.tr. ‘to pray, supplicate’.
Wl N’y 'm subj. 1.pl. M1/356; M1/440
ngws- Pa /niyds-/ v.tr. ‘to hear’.
wwosade ngwS'h subj. 2.sg. M1/386
ngws’g, ngws’(, nyws’q Pa /niyosag/ n. ‘Hearer,
Auditor’.
sedreoaate ngws’g’n pl. M1/266; M1/279; M1/280
Syeooate ngws’gn pl. M1/361
vanwaie nyws’q Title in M1/. M1/74
ngws(')kpt, nyws§’kpt Pa /niydsagbad/ n. ‘chief
Hearer’.
\annwsaie ngws’kpt M1/99
nyws’qpt’ne /niydsagbadanc/ n.f. (Sogd.) ‘head of the
female hearers’. Formed with a Sogdian suffix from
a Pa. word.
Orertetbaranosal nyws qpt’ 'nc M1/140
Oreetbarmaosa nyws’ qpt nc M1/127
nm’ ¢ Pa /namaz/ n. ‘bow, obeisance’. namaz bar- ‘to
make obeisance’.
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Otewme nm'c M1/260; M1/317; M1/388
winyteuoe N’ cwm M1/315

nmr Pa /namt/ a. ‘pliable, humble, meek; gentle’.
tetme nmr'n pl. M1/316

nwg MP /ndg/ a. ‘new, recent’. adv.: ‘recently, just’.
\ne M1/208
sedne nwg'n pl. M1/201

nwn MP /niin/ adv. ‘now’.
sae nWn M1/163; M1/205

nwn- MP /niwinn-/ v.tr. ‘to begin’.
W2aeas nwyst pp.f M1/170; M1/174

nwx Pa/MP /nox/ n. ‘beginning, origin’.

—_sa2 nwx Pa M1/405

nwydg Pa /niwédag/ n. = MPB *niwe ‘good news’ (?).
Henning 1937a, 85 sub nwystg: ‘invitation’.
Sreas nwydg M1/365

nwyfrn /nawe-farn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 199.
Sundermann 1994b, 257.
kA e nwy#fin M1/115

nwym X /nawe-max/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian ‘new’ +
‘moon’, Benveniste 1930, 292; Sundermann 1994b,
255, 257.

—_Srmeae nwWym’'x M1/84

nwyy’'n /naweyan/ n.pr. m. (Sogd.).
ttaane nWyy n M1/114

nxwrygrwsn MP /naxwarigrosn/ n.pr. m. ~ rhyg dybr.

Benveniste 1930, 294-295; Sundermann 1994b, 262.

swadazade nxwrygrwsn M1/196; M1/217; M1/225
nxwyn Pa/MP /naxwen/ a. ‘first, original’.
ead e nxwyn M1/336
ny Pa/MP /n&/ neg. ‘no, not’.
Pa a2 ny M1/42; M1/177; M1/179; M1/181; M1/184
nyh- MP /nih-/ v.tr. ‘to set down, put down/in, place,
establish’.
Swestas nyh’dg pp.1 Or pp. 117 M1/188
nyjwk /niziik/ n.pr. m. (Turk.) ~ s'ngwn "wg’.
—_%\Adee nyjwk M1/38
nyspy- Pa /nispay-/ v.tr. ‘to bend, bow’ (+ zaniig
‘knee’).
taAaee nysp'd pp.f M1/320
nyw Pa/MP /néw/ a., adv. ‘good, brave, valiant’; adv.:
‘very’
e nyw Pa M1/256; MP M1/211
staee nyw 'n pl. Pa M1/316
Swetakas ae nyw mwrw h MP M1/208
nyws§’g MP /niydsag/ n. ‘Hearer, Auditor’.
jrosaas nyws’'g M1/8; M1/48
sedrdane nyws’g’n pl. MI/HIL; M1/51; M1/153
nyw§’gbyd MP /niyosagbed/ n. “‘master of Hearers’.
tasfnosaes nyws’gbyd M1/30
nyw§’gc’n MP /niydsagean/, /-zan/? n.f. ‘woman
Hearer, Auditrix’. Henning 1933b, 312 n.1.
tnnginosaas nyws’ ge’'n'n pl. M1/125
nywtkyn /néw teqin/ n.pr. m. (Turk.) Prince Néw. The
name consists of nyw alone (Sundermann 1994b,
251, 259); tkyn follows closely for lack of space.
Ssabace nywtkyn M1/23
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p’c- MP /paz-/ v.tr. ‘to purify’.
aetst raxtaa p cyh#h’nd pass., subj.3.pl. M1/202
p’c’g /pacag/ n.pr. m. (Turk.) twrlwg 'p’ s'nszp’c’g.
Part of Uighur title/name.
\ryra p'c’g M1/50
p’k, p’q MP /pak/ a. ‘clean, pure; free (+ az ‘from’);
holy’.
saanea p’k'n pl. M1/14
p’nxw’n /panxuan/ n.pr. m. (Chin./Turk.). Chinese title,
Miller 1913, 32.
setAn 2 p'nxw'n M1/106; M1/107
p'rk /parak/ n.pr. m. (Turk.)
_ akaa p'tk M1/107
p 'ws’ng /pausang/ n.pr. m. (Chin.?). Miiller 1913, 34.
\grtDanna p'ws'ng M1/122
p’'wk /pawak/ n.pr. m. (Turk.)
__nana p'wk M1/106
p’y- Pa/MP /pay-/ v.tr. ‘to protect, guard; keep (a fast)’.
<entena p'y'nd subj.3.pl. MP M1/157
pd, pt Pa/MP /pad/ prep. ‘in, at, on ...; with’.
<a pd Pa M1/253; M1/286; M1/295; M1/299;
M1/336; M1/353; M1/377; M1/383; M1/384;
M1/385; M1/398; M1/399; M1/400; M1/401;
M1/429; MP M1/5; M1/18; M1/156; M1/165;
M1/175; M1/185; M1/186; M1/199; M1/200;
M1/206; M1/209; M1/211; M1/213; M1/215;
M1/218; M1/224; M1/226
waca pdys (+3SSfx) MP M1/202
pdbws- Pa /padBos-/ v.tr. ‘to long for, yearn’
wAansc<a pdbws'm subj. 1.pl. M1/261
pdwh- Pa /padwah-/ v.tr. ‘to pray, entreat’.
warstaca pdwh'm subj. 1.pl. M1/246; M1/248;
M1/249; M1/250; M1/251; M1/252; M1/255;
M1/257; M1/353; M1/356
pdwhnyg Pa /padwahanig/ a. ‘of supplication,
concerned with supplication’.
Seeataca pdwhnyg M1/321
pdyst Pa /padist/ n. ‘place, home (= paradise)’; pl.
“places, stations (= prophets and fathers of the
faith)’ [Boyce].
Nawsaca pdyst M1/283
pdyxSr’wnd, pdyxSr’wynd, pdx$r’wnd MP
/padixSarawend/ a. ‘honoured, worthy of honour’.
seankon<a pdxSrwndn pl. | M1/40
Aoy ca pdxSrwd pl. | Cut off. M1/25
pnj, pnc Pa /panj/ num. card. ‘five’.
Az pnj M1/433
pnj st Pa /panjast/ num. card. ‘fifty’.
W2andea pnj’st M1/236
pnz, pnc, pnj, - MP /panz/ num. card. ‘five’. The letter
<> is also used as a number.
Jean ps ‘MPP1IM1/160
pnzknd MP/Sgd. ‘Five cities’, name of a city, better
known by its Turkish name Bisbaliq (mod.
Panzikant). DMT 11I/1, 277a.
s aien pnzkndyy obl. M1/45
pronybr’'nyg Pa /parnifranig/ a. ‘concerning perfect
death, about/of parinirvana’.
Sstnttania proybr'nyg M1/243
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*parwanckand = Aqsu. Henning 1938, 567-8.
reetara prw'ne M1/77

prwr- MP /parwar-/ v.tr. ‘to foster, nurture, care for,
educate’. Pass.: parwarih-.
Snkara prwr’g prp.Ja M1/13

pryhyn MP /frihén/ a. ‘loving’.
gastaka pryhyn M1/219

ps MP /pas/ adv. ‘afterwards, then’. ‘cps .../ ps ‘c...:
‘after ...; later’.
—an M1/189

pStg, pStq Pa /pastag/ a. (pp.la) ‘bound, fettered’.
o=Mwaa pstq M1/402

pwnwnd, pwnwynd Pa /punwend/ a. ‘meritorious,
dutiful’.
sceazan pwnwnd ' n p/. M1/391

pwr Pa/MP /purt/ a. ‘full; full of”. Boyce 1977, 75 sees
in Parthian pwr two words: /purr/ ‘full; full of” and
/pur/ ‘much, very; completely, wholly’.
kaa pwr MP M1/171

pws MP /pus/ n. ‘son’.
wIatdaan pwsrwm M1/195

pwty’'n /putyan/ n.pr.m. (Sogd.). Sogdian name
‘Buddha’s favour/boon’.
seteban pwty'n M1/65

pyd 1 Pa /pid/ n. ‘father’.
'a pdr M1/237
tcaa pydr M1/242; M1/261; M1/271; M1/287,
M1/297; M1/429
{03k kxem pydr rwin ‘Father of Light” M1/270

pyrwz /péroz/ n.pr.m. (Turk.) ~ tygn. A mixed Turk.
and MP name.
LAakea pyrwz M1/20

pyS'ryy MP /pésar/ n. ‘guidance’.
wkawden pys ryy M1/211

pywhys$n MP /paywahisn/ n. ‘entreaty, supplication’.
swdastaen pywhySn M1/H1

r’'m Pa/MP /ram/ n. ‘peace’.
r'm Pa M1/378
r’'mys$n Pa/MP /ramis$n/ n. ‘peace, ease, pleasure’.
swdemak 1'mysSn Pa M1/293
r’St Pa /rast/ a. ‘true, right; straight’.
sedawank 1'8t'n pl. M1/359
r’$tyft Pa /rastift/ n. ‘righteousness, truth’.
WA Gwank r'styft M1/428
WA osnk 8tyft M1/309
r’'y 1 MP /ray/ postp. ‘on account of, for the sake of,
because of, for’.
w1’y M1/179
rf, rp Pa /raf/, /(raP)/ n. “attack’.
—Axrf M1/296
rhyg Pa/MP /rahig/ n. ‘child; page, servant’.
Sextk thyg MP M1/226
rmnyg Pa /ramanig/ a. ‘delightful, sweet’.
Seaxt rmnyg M1/283
rnz MP /ranz/ n. ‘toil, labour, trouble’.
ek mnz M1/216

rtnk /ratnak/, /radanag/ n.pr. f. (Turk.). Indian name,

Miiller 1913, 36.
__sabirtnk M1/149

rwc, rwZ Pa /r57/ n. ‘day’.
orakrwe M1/304; M1/322; M1/324; M1/325;
M1/326; M1/327; M1/329; M1/330; M1/331;
M1/332; M1/333; M1/333; M1/334; M1/335;
M1/336; M1/337; M1/339; M1/343; M1/345;
M1/372; M1/380; M1/381; M1/382; M1/383;
M1/384; M1/387; M1/388
seeax rwe'n pl. M1/285; M1/344
€atrwz M1/256

rwc, rwz MP /ro6z/ n. ‘day’.
serax rwe'n pl. M1/220

rweg Pa /rozag/ n. ‘fast-day, fast’.
Syeaxrweg M1/344

rwdcn Pa /rodCan/, /rodzan/ a. ‘compassionate’ (7).
Poss. not a complete word.
syreak rwden M1/252

rwsn (1) Pa/MP, adj., ‘light, bright’; in MP also ‘clear,
plain’
twankane n'Wrwsn a. M1/281
twaak rwin n. Pa M1/392; M1/393; M1/394; M1/401
gryw rw<sn>; M1/406; M1/407; M1/409; M1/415;
M1/430; M1/433; M1/434; MP M1/233; M1/247,
M1/248; M1/273; M1/282; M1/326; M1/346;
M1/420; a. Pa M1/238
{03AR kxxm pydr rwsn M1/270
UM AnakA (evat IwSn'n frystwm n. M1/389
{xvsak rwsnii ., pl. M1/368
swnt Naaera prsytg#rwsn a. M1/31
swallaaata prystgrwsn a. M1/7
swaak rwsn n. MP M1/163

rwsn’gr, rwsn’qr Pa /ro$nagar/ a.; n. ‘illumining, light-
bringing; illuminator’.
wdeeosat rwSn’gr Pa M1/323; M1/375; M1/379;
M1/384; M1/385

ryj /r&z/ n.pr.f. (Sogd.). Or together with the following
watiaza wnwf3 'm, as Miiller 1913, 35 has it?
Aakryj M1/141

ryjqre /rézkar¢/ n.pr. f. (Sogd.). Weber 1972, 202;
Sundermann 1994b, 262.
romk ryjqre M1/143

ryjy n /ré€zyan/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 202.
(e dak 1yjHy 'n M1/101

rywxSy n /réwaxsyan/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972,
202.
setann adk rywxSy ' n M1/100 (Miiller: srtams ak
roxsyyn)

s’bey /sabci/ n.pr. m. (Turk.) ~ my’trk’n "wg’.
wt=e2a s’bey M1/33

s'ngwn /sangun/ n. (Chin./Turk.). Uighur title from
Chinese jangjun ¥ % . Miiller 1913, 30 and 32.
tazralaseas kwngwls ngwn M1/35
1 eetna s nywn M1/56
1a\ert2a s'ngwn M1/36; M1/38
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s’'nsz /sans<z/ n.pr. m. (Turk.) twrlwg 'p’ s'nsz p’c’g.
Uighur title/name.
Datnna 5’157 M1/50

s’'r Pa/MP /sar/ n. ‘year’.
e 8’ MP M1/160; M1/164; M1/166
(ntetnn 5’1’0 pl. M1/186

s’st’r, s’st'r Pa/MP /sastar/ n. ‘commander; tyrant’.
WM s'st’'r Pa M1/265, s°st<'r> M1/323

sPy /saPay/ n.pr. m. (Turk.) ~ twtw.
uos sfy M1/26

sd, M Pa/MP /sad/ num. card. ‘hundred’.
«2a sd Pa M1/235
A—aa ps. ‘MPP'I MP M1/160
J4 —aaap MPPPII MP M1/167

sdf Pa /sadf/, /sadf/ n. ‘being, creature’. Indian loan-
word, Asmussen 1965, 136; Sundermann 1982b,
105, Sims-Williams 1983, 133 and 140.
stAcaa sdf'n pl. M1/240; M1/241; M1/276;
M1/281

slyx’'m MP /salixam/ n.pr.m. Language unclear.
wnth aQan slyx'm M1/123

sn- Pa /san-/ v.itr. ‘to ascend, go up’.
<2a sd pp.I M1/237

sndws Pa/MP /sandiis/ n.pr. f. Henning 1937a, 87: “a
silk (or brocade) garment”, attested only in a (Man.)
Sogd. text, but borrowed from West.Mid.Iran. (also
in a N.pr. of a woman, M I 139); ...".
—Aaacena sndws MP M1/139

sr Pa/MP /sar/ n. ‘head, top, beginning, end’; ‘first of
all’
®aa st MP M1/5; M1/18

stwy’'n /satuyan/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian name
‘Favour/ boon of a hundred’, Benveniste 1930, 292;
Weber 1972, 203; Sundermann 1994b, 254.
stanban stwy’'n M1/99

swmk /?/ n.pr. m. (Turk.). Miiller 1913, 160.

__am=ana swmk M1/69

sxwn Pa/MP /saxwan/ n. ‘word, saying, utterance; the
Word (i.e. the Man. gospel)’. In Parth. a term
describing texts in prose and perhaps in verse:
‘chapter, sermon’.
setaad an sxwn'n pl. M1/172

sylyk /silik/ a. (Turk.). S. twyzwn.

— e sylyk M1/128

syn’'my’ /sin amya/ n.pr. m. (Turk.). Sims-Williams-
Hamilton 1990, 29.
A@ntnzana syn” 'my’ M1/112

Syrtws<yy>, syrtwsyy /sirtust/ n. (Turk.). Part of Uygur
title (>Chin. jiedoshi i #r4%)
<w>usabieaa ¢ M1/47
cwabrea syrtwsyy M1/73

syw syw /siu siv/ n.pr. f. (Chin.?). Miiller 1913, 36.
ALAn A SYW SYyw M1/139

§'d Pa/MP /sad/ a. ‘happy, joyful, serene’.
<o §°d Pa M1/376

TRARIRA Tt §'d "wrmyzd M1/169

§’ 0k Pa/MP /sadak/ n.pr.m. Sundermann 1994b, 259.
— 2\ §°8k MP M1/86

§’dyft Pa /sadift/ n. ‘happiness’.
WA §'dyft M1/378; M1/382

§b Pa/MP /Sab/ n. ‘night’.
tmo $Sb'n pl. MP M1/220

$hr, Shr Pa/MP /Sahr/ n. ‘land, country, region; town;
world, the world; world of the hereafter, heaven;
aeon’.
ksz03 Shr M1/293

Shrd’r Pa /Sahrdar/ n. ‘lord (of the land), king’.
M1/341; M1/376

Shrd’ryft Pa /Sahrdarift/ n. ‘kingdom; dominion;
kingship, sovereignty’. Manichaean technical term
for the 12 Aeons of light, the dominions.
WA akackaos Shrd ryft M1/292

Shry’r, Shry’'r MP /Sahryar/ n. ‘ruler, king;
landholder’.
Seketatazos Shry 'r'n pl. M1/4

Shry’ryh, $hry’ry(y) MP /Sahryarih/ n. ‘kingdom;
dominion, acon’. The twelve Aeons of light.
aketatszos Shry’ ryy M1/16
ateaws Sp'r° M1/119

$st, §st, PPP MP /Sast/ num. card. ‘sixty’.
J4 —aaap w_a MPPPII M1/167
S ana PPPIII Pa M1/390

$§§, ‘I MP /8a$/ num. card. ‘six’.

S—an p~ ‘MPP1IMI1/160

$w- Pa/MP /Saw-/ v.itr. ‘to go’
wsaaws SWm subj. 1.pl. Or pres. Pa M1/299
<aws Swd pp./ Pa M1/238

Symgwn Pa/MP? /§tmon/? n.pr. m. Sundermann
(personally) suggests /STmon/, i.e. with <g> for <>
as a reflection of the correct Aramaic spelling of this
name.
sy Symgwn M1/83

thm, thm Pa/MP /tahm/ adj. ‘strong’. Comp. in -atar:
‘stronger, strongest, very strong’. Boyce 1977 sub
thm’tr notes that this occurs in late texts.
setesda thm’’n pl. Pa M1/316

tn, tn Pa/MP /tan/ n. ‘body; person, self’.
M tn MP M1/156

tw, tw Pa/MP /to/, /tii/ pron.2.sg. ‘you’.
kA wrt Pa M1/384; M1/385
ke ‘wrt M1/282; M1/383
oG- tw Pa M1/317; M1/320; M1/431; M1/432 &\ Pa
M1/245; M1/246; M1/247; M1/248; M1/249;
M1/250; M1/251; M1/251; M1/252; M1/253;
M1/254; M1/255; M1/256; M1/257; M1/258;
M1/259; M1/260; M1/261; M1/262; M1/268;
M1/278; M1/297; M1/322; M1/325; M1/339;
M1/347; M1/353; M1/354; M1/355; M1/356;
M1/356; M1/357; M1/370; M1/387; M1/388;
M1/393; M1/397; M1/398; M1/400; M1/401;
M1/406; M1/407; M1/409; M1/415; M1/433;
M1/434; M1/435; M1/436; M1/437; M1/438;
M1/439; M1/440; M1/444
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tw’'n, tw'n 2 MP /tuwan/ n.; v. ‘might, power;’ as
equivalent of an impersonal vb., with inf. ‘be
possible’.
st tw'n MP M1/177

twswzZ /tusuz/ n.pr. m. (Turk.)
tanan twswz M1/61

t'ng /tang/ n.pr. m. (Turk.) t'ng fwsyy.
S\eetb t'ng M1/94

t'pyly /tap<yley/ n.pr. m. (Turk.)
AWk tpyly M1/56

t'pmys, t pms /tapmis/ (Turk.) ' pmys xwtlwy twtwx;
t'pmys bwyl’ trx’n. Part of Uighur title/name.
vamanh t'pms M1/92
wewanh t'pmys M1/57; M1/91

t'ymy trx’n /tai maya tarqan/ n.pr. m. (Chin.; Turk.) ~
wg’. Chin. title; Uighur name and title.
t'ymy’trx’n M1/37

t’ys'ngwn /tai sangun/ n. (Turk.). Uighur title (>Chin.
da jangjun X #§ ZE ‘great general’, Miiller 1913, 32),
s. s'ngwn.
1t daand t'ys'ngwn M1/47

tyrmyy /?/ n.pr. m. (Turk.). Possibly <y> instead of
<g>,
swskdd tyrmyy M1/93

tgyn, tkyn, tqyn /tegin/ n. (Turk.) Uighur title: “prince’.

Ssabawe nywtkyn M1/23

&b tgyn M1/19; M1/20; M1/21; M1/21

Saabk tkyn M1/23

o=\ tqyn M1/22
tlwn’p’ /tolunapa/ n.pr. m. (Turk.)

aaneaQb tlwn'p” M1/121
tmg’ntrx’n /tamgan tarqan/ n.pr. m. (Turk.). Uighur

name and title.

éﬂ‘x@gd\n% tmg ntrx’'n M1/98
tngry Turk. ‘God’

A ab tngryyd’ M1/9
trx’n, trk’n /tarqan/ n. (Turk.). Uighur title, s. trk'n.

seanihedps my’trk'n M1/34

sean & trx’'n M1/58; M1/75
tsw /tsu/ n.pr. m. (Chin.)

annk tsw M1/106
tswsyl’'ng /tslisilang/ n.pr. m. (Chin.)

\ertQuraanatb tswsyl'ng M1/83
tt'r 'p’ /tatar apa/ n.pr.m. (Turk.) ~ tqyn.

aancedab tt'r p” M1/22
twyrk /toyrak/ n.pr. m. (Turk.). Miiller 1913, 12 ‘= der

Tocharaer?’; Henning 1938, 560, n.1: possibly with

<k> instead of <x>: Turkish toyraq ‘poplar’.

— A&k twyrk M1/109

twlwn /tolun/ n.pr. f. (Turk.). In: q:wtlwx q:yz twlwn

‘wowzmys yg' nxwnjwy.

0 Qab twlwn M1/136
twlys /tulis/ n.pr. m. (Turk.)

Aaddab twlys M1/97
twnk /tlinak/ n.pr. m. (Turk.). Part of name?

_ naab twnk M1/117

twntrx’n /tontarqan/ n.pr.m. (Turk.). Uighur name and
title.
sean&ank twntrx'n M1/60

twp’ /tupa/ n.pr. m. (Turk.). Miiller 1913, 32. Possibly
just part of a name.
aaak twp” M1/70

twrk /tiitk/ n. (Turk.). Part of Uighur name/title.

_axab twrk M1/54

twrlwg /tiirlig/ n. (Turk.) nyws’g ‘y (b) myw twrlwg.
Zieme (personally): a mixed MP/Turk. name:
‘Hearer of the shining kind’.
\nQkab twrlwg M1/49

twtwx, twtwy /totoy/ n. (Turk.). Uighur title (>Chin.
dudu EH#R)
\nbab twiwy M1/26; M1/27

twxm, twxm Pa /toxm/ n. ‘seed; line, race’.
wan e twxm Pa M1/422; MP M1/15

twx$-, twxs- MP /tuxs-/ v.itr. ‘to be diligent, be zealous;
strive, labour’.
Wanen vy e\ twx§#yst pp. /I M1/219

twx§’gyy MP /tuxsagi/ n. ‘diligence’.
Wi oG twx§'gyy M1/216

twyzwn, twzwn, twyzwyn /tiziin/ a. (Turk.). Miiller
1913, 35. twyzwn bylk’ xwncwy ‘noble, wise
princess’, twzwn sylyk xwnjwy ‘noble, pure
princess’, designations of the highest ranking
women mentioned in M1.
saganb twyzwn M1/126
saganb twzwn M1/128

tylm’cyy /tilmact/ n. (Turk.) ‘translator’.
st Qad tylm'cyy M1/105

tyr’k, tyr’g /tirik/ (n.pr.m.?) (Turk.). With MP plural -
‘n. Miiller 1912, 211-212 sees this as a title, which
the plural also suggests; Zieme apud Sundermann
1994b, 270, n.8 thinks that at least one of the
occurrences represents a name.
seennkek tyr'k’n pl. M1/28

ty$frn /tiSfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 199.
Sundermann 1994b, 254.
RAoadd tySfrn M1/119

w’c- Pa /waz-/ v.tr. ‘to speak, say; evoke, create by
word; describe’.
wngtad W'c'm pres.1.sg. Or 1.pl. M1/437

w’syndn /waséndan/ n.pr. m. Language unclear.
(ceefana W syndn M1/122

wen Pa /wazan/ n. ‘voice, word’.
st wen M1/386

*weyn-, wZyn-, wyeyn- Pa /wizin-/ v.tr. ‘to choose’.
wjydg, weydg ‘Chosen, Elect’.
«ada wjyd pp.I M1/337
oA we pp.la, pl. Cut off. M1/362 we<ydg'n>
< da W) 'yd pp.la, pl. Cut off. M1/360 wj yd<g'n>
\waa wjydg pp.la /342; M1/372
sedxeda wiydg'n pp.Ja, pl. M1/308; M1/309;
M1/359; M1/427; M1/428
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wySyfrn /wiyaSefarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972,
200. Sundermann 1994b, 258 and n.63.
R4 soya wWySy#fm M1/86
skAsota wySyfrn M1/116
wySym’x /wiyasemax/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian name,
‘happy moon’, Weber s1972, 200; Sundermann
1994b, 258.
— Aeseota wySym’x M1/57
wySyy xwnz 'k /wiyasexiinzak/ n.pr. m. (Sogd.)
At aad wota wySyy xwnz'k M1/115
wySyy B’m /wiyaSepam/ n.pr. f. (Sogd.). Weber 1972,
200.
wnd ot WYSyy B'm M1/142
wh’ng MP /wihanag/ n. ‘cause’. pad wihanag 1: ‘for the
cause of, for the sake of’.
Sgetta wh'ng M1/224
whmn /wahman/ n.pr. m. (Turk.) whmn cwr. Borrowed
from MP, Sundermann 1994b, 252, 260, 262.
tms2a whmn M1/117
whyg’r Pa/MP /wahygar/ a. ‘helpful, beneficent’.
wedaea whyg'tr MP M1/169
setked\aaza Whyg't'n pl. Pa M1/424
whyst, why§t Pa/MP /wahist/ n. ‘paradise’.
Gusesea whyst Pa M1/237; M1/284
wnwf’m /wandofam/ n.pr. f. (Sogd.)
watiaza wnwfi m M1/141
wnwm’X /wandomax/ n.pr. m. (Sogd.)
—_Srmasa wnwm'x M1/60
wnwncf’ ' m /wandoncfam/ n.pr. f. (Sogd.). Miiller 1913,
35; Benveniste 1930, 294: “victorious splendour’.
wntiieasa wnwnef ' m M1/147
wnwSyr /wandser/ n.pr. m. (Sogd.)
tewsasza wnwsyr M1/63
wnyr-, wynyr- MP /winer-/, /winér-? winner-, winngr-
/? v.tr., pass. ‘to be arranged, established, ordered;
prosper’
<enteen wnyr nd subj.3.pl. M1/43
wrdg Pa/MP /wardag/ n. ‘captive, slave’.
Awka wrdg M1/437
wrtnf’m /wartanfam/ n.pr. f. (Sogd.) ~ x’twn.
Sundermann 1994b, 259.
vt fakea wrtn# ' m M1/144
ws Pa/MP /was/ a. ‘much, many; enough, sufficient’.
—2aa ws Pa M1/296; M1/358; MP M1/186; M315
ws’k /wisak/ n.pr. m. (Sogd.). Sundermann 1994b, 254.
— rt2aa ws'k M1/116
wx’stw’ nyft, xw’stw nyft Pa /wxastwanift/ n.
‘confession’. wx’stw’nyft M1/343 (Henning in
Ghilain 1939, 69.)
Y2ani A wx'st<w nyft>
wx z- Pa /wxaz-/ v.tr. ‘to wish, desire, seek’.
Wt & Wx'z'm subj. I.pl. M1/277, M1/297
<t a wx'zyd impv.pl. M1/348
wxd Pa /wxad/ a.; adv. ‘self’; adv.: ‘truly, indeed’.
_<ya wxd Pa in MP text M1/157
wxS Pa /wxa$/ a. ‘pleasant, sweet’.
wona wxs M1/284; M1/386

wxsn'm Pa /wxa$nam/ a. ‘of fair fame’.
wraon & WxSn'm M1/282
wyfr’ysn Pa /wifrayisn/ n. ‘furtherance, promotion’.
(oA wyfr'ySn M1/364
wyn- Pa/MP /wen-/ v.tr. ‘to see, experience; look’.
wanced wnd'm subj. 1.pl. M1/347
saa wyn impv.sg. Pa M1/294 (perh. a n., see wyyn);
M1/320
wetean wyn'h subj.2.sg. M1/265; M1/315
wsacean wynd ' m subj. 1.pl. Or pres. M1/245;
M1/246; M1/247; M1/263; M1/357; M1/430;
M1/438
<agaa wynyd impv.pl. M1/241; M1/417
wyr’y- MP /wiray-/ v.tr. ‘to arrange, prepare, cultivate,
restore’.
Maanrea wyr’stn inf.la M1/227
wysdwxt MP /wisduxt/ n. ‘princess’.
s ac e wys#dwxt'n pl. M1/17
wysp Pa/MP /wisp/ a.; n. “all, every; everything’.
—anaea wysp Pa M1/256; M1/441
wyspwhr Pa/MP /wispuhr/ n. “prince’.
(tstaa e wyspwhr'n pl. MP M1/17
(kstannaea wyspwhrn pl. MP M1/24
wyst, P Pa/MP /wist/ num. card. ‘twenty’.
—a P PaM1/243
wys 1 MP /we$/ adv. ‘more’. fray ud wes: ‘more and
more, furthermore’.
wea wys M1/215
wzrg, wzrq Pa/MP /wuzurg/, /wazarg, wuzarg/ a.; n.
‘great, big; aristocratic rank’
ke wzrg Pa M1/239; M1/275; M1/311; M1/312;
M1/332; M1/351; M1/366 {wzdg}<wzrg>; M1/405
vata wzrq Pa M1/324
wzrg’'n /wuzurgan/, /wazargan, wuzargan/ n.pr.
(Iran./Turk.) ~ tgyn.
sedxea wzrg'n M1/21
x twn, x’twn /qatun/ n.pr. f. (Turk.) ‘Lady’. Uighur
female title.
sabad x'twn M1/145; M1/149; M1/150; M1/151;
M1/152
Ny X' twn M1/135
xpyk /qBik/ n.pr. f. (Turk.) ~ “ySyy. Or s. y’gcwx.
— sl xPyk M1/134
xpz /?/ n.pr. f. (Turk.?). = hbz’?
=& xPz M1/138
xr’ewr /qaracor/ n.pr. m. (Turk.). Uighur name and title
CWI.
kagrakd xr'cwr M1/120
xr’ kwl /qarakul/ n.pr. m. (Turk.)
Qasnia xr'kwl M1/80
xrd Pa/MP /xrad/ n. ‘wisdom; admonition, counsel’.
k& xrd Pa M1/370; MP M1/203
xrwhxw’n, xrwxw'n MP /xrohxwan/ n. ‘preacher’.
setad seakdy xrwhxw’'n M1/190; M1/214
xrws- Pa /xros-/ v.tr. ‘to call, evoke’
W Aaaky Xrws m subj. .pl. M1/267
xs'r /qasar/ n.pr. m. (Turk.) ~ tgyn.
ket2an xs'r M1/20
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xw’ h MP /xwah/ n.f. ‘sister’.
saakatad XxW'ryyn pl. (-in) M1/154
xwd’wn, xwd ' wwn Pa/MP /xwadawan/ n. ‘lord’.
sanxad xwd'wn Pa M1/256
xwd’y Pa/MP /xwaday/ n. ‘lord’.
wzas xwd’'y MP M1/46; M1/55
setenzad xwd'y’n pl. MP M1/4; M1/25; M1/40
xwm'r /xumar/ n.pr. m. (Sogd.) ~ cwr. Sogdian name,
‘consolation’.
Reumad xwm'r M1/78
xwnewy, xwnjwy, xwnjwyy /qunzui/ n.f. (Turk. >Chin.
gongzhu ‘& %) ‘princess’. Uighur female title.

sasreas xwnewy M1/126; M1/132
wdgan xwnjwy M1/128; M1/129
wAadzad xwnjwyy M1/130; M1/131

xwsnd /xusand/ n.pr. f. (Sogd.)
<enaad xwsnd M1/138

xw§ MP /xwa$/ a. ‘pleasant, good’.
setda® xwS'n pl. M1/173

xwt’'w /xwataw/ n. (Sogd.) ‘ruler, Lord’.
acbay xwt'w M1/89; M1/111

xwtp’yn /qutpayan/ n.pr. m. (Turk.?).
santabad xwip'yn M1/105

xwys, xwyys, xw'y§ MP /xwes§/ a., pron.refl. ‘own’.
waad xwy§ M1/16

xz'n /xazan/ n.pr. m. (Sogd.)
et xz'n M1/84

y’hm /yahm/ n.pr. m. (lang.?)
wasteta Y hm M1/108
y’'xyy /yaxe/ n.pr. m. (Sogd.)
Adney'xyy M1/109
yByw fjapyu/? n. (lang.?). Sims-Williams 2002, 229-30,
233.
AL yByw M1/93
yoowy /y«duy/ n.pr. m. (Turk.)
a4 y3dwy M1/73
yg’'n /ydgén/ (Turk.). Part of Uighur names/titles.
afanassayg'n’'p M1/48
sadgadenda yg nxwnjwy M1/137
ygl'xr /yaglaqar/, /yaylaqar/ n.pr. m. (Turk.). Henning
1938, 555, 556: ‘royal clan’ of the Uighurs.
S yel'xr M1/62
vk, yq, I MP /yak/ num. card. ‘one’.
o= yq MP M1/182
ym’r /y()mar/ n.pr. f. (Turk.) ~ x’twn.
tewe ym'r M1/149
ymg Pa /yamag/ n. ‘the heavenly twin’
§oe ymg Pa M1/292
yn'l /ymal/ n. (Turk.). Uighur title. S. ‘yn’lL.
Qe yn'l M1/97
yp'r yznP’'m /y<par yaznpam/ n.pr. f. (Turk.). One name
or two? +aznfam is Sogd., Sundermann 1994b, 259-
260.
wRntieey keeae yp iyznf'm M1/147

yr'm'‘ys /yaram«/ n.pr. m. (Turk.)
e _xntke yr'm'ys M1/64

yry’n /yaryan/ n.pr. m. (Turk.)
ek yry'n MI1/113

ywltwzb’y /yultuzbay/ n.pr. m. (Turk.) ~ tygn ‘'wg’
st (A yltwzb'y M1/19

yySw /yiso/ (Turk.). S. y’gewx. Part of Uighur name or
to be corrected to yySy = ‘ySy, a Uighur title.
aewen Y8y = yySw ? M1/133 (Miiller 1913, 15
suggests a mistake for yySy = ‘ysy.)

yySw', yySw, y§w* Pa/MP /yiso‘/ n.pr. ‘Jesus’.
avsee YySW M1/438

yy$Sw  ry’m’'n MP /yi$d ‘aryaman/ n.pr. m. mry ~
mhystg. S. ‘ry’'m’n. Sundermann 1994b, 259, 262.
(rUBAaRR Avdee YYSW Ty m'n M1/212

YYSW ‘'wrz, yy§wwrz /yiso ‘warz/ n.pr. m. (Sogd.).
Sogdian name, Weber 1972, 203; Sundermann
1994b, 263. Two persons, Sundermann 1994b, 264.
XA aosee yySWwrz M1/68
tkanosee YYSWWIZ M1/79

yySw'y’n /yi$o ‘yan/ n.pr. m. (Sogd.). ‘Jesus’ favour’,
Weber 1972, 203; Sundermann 1994b, 263.
(rtax_aodae YYSW'y'n M1/96

yySw ‘zyn MP /yi$6‘zen/ n.pr. m. Weber 1972, 203;
Sundermann 1994b, 253, 256, 263.
saa—avses yySwzyn M1/121

yySwp’'m /yisopam/ n.pr. f. (Sogd.). Weber 1972, 203;
Sundermann 1994b, 263.
usa s avsee YYSWHB'm M1/141

yzd Pa/MP /yazad/ n. ‘god, divinity’.
e yzd Pa M1/242; M1/245; M1/259; M1/260;
M1/269; M1/351; M1/353; M1/357; M1/366; MP
M1/206
sesxta yzd'n pl. Pa M1/231; M1/289; M1/338;
M1/349; M1/350
sxea yzdii pl. M1/399

yzd ' md MP /yazadamad/ n.pr. m. ~ xrwhxw'n.
Sundermann 1994b, 252, 257, 262.
et e yzd ‘'md M1/214
ot yzd'md M1/189

z’dg Pa/MP /zadag/ n. ‘child, son’.
et z'dg 'n pl. Pa M1/429
z’'nwg Pa /zaniig/ n. ‘knee’.
\neee z'nwg Pa M1/320
Z’'rywo /zarydc¢/ Sogd. n.pr. m. lit. ‘combat
thousand(s)’. Cf. IPN §687 (p. 586).
Saaae z'rywd M1/53
z’wr Pa /zawar/ n. ‘strength, power; army’.
kang z'wr Pa M1/288; M1/312
z’y- Pa/MP /zay-/ v.tr., itr. ‘to bear, give birth to;
engender; be born, come forth’.
wat yarAsasar z'd nfrwx#dwm pp. 1, pl. MP M1/5
z’y$n MP /zayisn/ n. ‘birth’. M1, 161-2: On bwn z'y$n
(nouns in apposition), s. MacKenzie apud Durkin-
Meisterernst 2003, 8, n.21.
<03 ane Z'y#Sn MP M1/161
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zmbg Pa /zambag/ n. ‘fight, battle’. zyr MP /zir/ a. ‘intelligent, wise’.
{2 zmbg Pa M1/296 ke zyr MP M1/215

zn MP /zan/ n. ‘woman, wife’. zyrnw 'k /zernwak/ n.pr. m. (Sogd.). Miiller 1913, 12.
saag znyn pl. (-in) M1/125 —A\reasiee zyrnw 'k M1/108

zrywnce /zaryoné/ n.pr. f. (Sogd.) zrywnc j smn X twn. zyw- MP /ziw-/ v.itr. ‘to live’. zywyn- ‘to let live, make
Sundermann 1994b, 262: ‘Lady green jasmine’. live’.
oreaNke zrywne M1/151 waentnat zyw nd subj.3.pl. M1/43

zyndg MP /zindag/ a., n. (prp.) ‘living’; pl. ‘the living’.
sedaee zyndg'n pl. MP M1/172









